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... but first a word from our coordinator

Our SIG will be holding its first meeting at the 18" Annual Scminar
on Jewish Genealogy next month in Los Angeles. The mecting will
take place at noon on Monday, July 13. If you arc planning to
attend, look for the meeting room in the official scminar program
when you register. It’s the first time the SIG will have met since
the first gathering of interested Kiclce and Radom rescarchers at the
Boston seminar two years ago.

And what will we be discussing at this meeting? Whatever is on
your mind regarding our SIG. Warrcn Blatt and mysclf will be there
to learn your reactions to the material we’re presenting in the
Journals. We’ll want to know what you like ... and don’t like. And
what additional material you’d like to sec presented that hasn’t
appeared yet ... and what other improvements we can make to better
help you in your gencalogical resecarch. We’ll talk about the
Internet, too, and what your thoughts might be as to putting K-R
SIG material online ... or if we are ready for a JewishGen discussion
group espectally for Kielce-Radom research matters

So if you plan on attending the LA semtnar, we hope you'll join us
for the SIG meeting on Monday afternoon.

And if you won’t be attending, why not drop us a linc with your
thoughts, either via e-mail or regular mail

This issue of our Journal has a new touch to it ... and it comes from
Canada. Sid Orfus, of Toronto, has taken over the production of
this issue in answer to our call for help. I'm happy to say that he
stepped right in and with his previous computer knowledge was able
to quickly learn the production idiosyncracies of putting out a mutti-
page journal.

We welcome Sid as Production Manager and look for additional help
from others. Now we need someone to get the Journal printed and
mailed to our subscribers after Sid has finished his job of packaging
all the research materials. This must be done in one locale, but the
work can be divided among a number of peoplc in that city. Also,
the city should be 1n the U.S. because of the more favorable printing
and postage rates available So if you're inclined to lend a hand,
please let us know.

This issue is again filled with vital record extracts ... from Olkusz,
Wolanéw, and Bogoria, “A Kaddish Deferred,” the story of a
pilgrimage to Staszéw by Jack Goldfarb; “Conjectural Surnames.”
an interesting analysis of the acquisition of surnames by Laurcn
Davis, a Kielce Yizkor book index, and much, much more. Read on
and enjoy.

Gene Starn
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Conjectural Surnames

Analysis to Determine What Surnames Families Acquired
by Lauren B. Eisenberg Davis

Many of the early vital records in the Duchy of
Warsaw and the Kingdom of Poland, 1810 through
1821 and even several years beyond, have no
sumnames. The law requiring adoption of surnames
in this region was enacted in 1821. Prior to that time
(and in many cases for quite a number of years
thereafier) people were identified by patronymic,
their father’s names. The patronymic names
typically end in the following suffixes:

¢  -wicz: meaning “son of”

e -6w: meaning “family of”

¢ -6wna: meaning “daughter of”
*  -owa: meaning “wife of”’

Use of patronymics, rather than fixed surnames,
makes it more difficult to use them in piecing
together pieces of our ancestral puzzles. However,
in many cases, we can determine with fair certainty
what names these families later acquired.

In order to use the pre-surname vital records to
construct earlier portions of family trees, it is
important to be able to determine what surname
these families eventually acquired.

e Step 1: Prepare complete extracts of the vital
records for your town of interest. It is best to
include the years 1810 through at least 1830, so
that enough data is compiled to show evidence
of the same family using patronymics as well as
surnames. See the following articles from prior
issues of the Kielce-Radom SIG Journal for
more information on the process and importance
of vital record extractions: “The Power of
Extracts” (I:1) and “Don’t Let a Little Extraction
Scare You” (1:2), as well as “Anomalies in the
Polish Vital Records” (I1:4).

e Step 2: Seek unique characteristics of couples,
such as unusual given names and unusual
occupations. For example, handlarz (peddler or
tradesman) was very common, however
handlarz zboza (grain tradesman) was quite
specific. Note that occupations were not always
consistent: either people found work through
more than one occupation over time, or clerks
used terms loosely. Remember that our ancestors
typically did not speak the secular language

well, and the town clerks were not versed in
Yiddish, leading to confusion in recording
information. For given names, by studying all
the records, you will get a feel for which were
common given names and which were rare. This
does vary from town to town. Rachmiel is a
fairly common given name in Radom, but not in
Checiny, for example. Also, bear in mind
different forms of the same given name, such as
Jakob/Jankiel.

e Step 3: Match death records of youngsters with
birth records that seem to fit.

Be careful about taking age (for either juvenile
deaths, or for parents on birth and marriage records)
too literally. Recorded age was often an
approximation, with ages varying as much as fifteen
years from record to record.

Note that once surnames were in usage, some
families had more than one surname, either at
different times or concurrently. See the article
“Alternate Surnames in Russian Poland” (Avotaynu,
Summer 1996). Some common instances of surname
ambiguity include:

e Husbands may take on the wife's surname,
particularly if she is from a more prestigious
family, or if her family had a sumame and his
did not.

¢ Records may identify people by occupation
rather than surname.

¢ Identification by patronymic (father's given
name) rather than surname. Confusion can arise
for names that qualify as either a surname or
given name. For a woman identified as Haia
Manela: is Manela the father's given name or
surname?

e Adoption of an alternate surname. May appear
in the form Eisenberg v Goldman.

¢ Adoption of a new surname to replace the prior
one. Surnames were mandated in Austrian ruled
West Galicia in 1805, and in Russian ruled
Kingdom of Poland in 1821.

e Variations on a root: GOLDBERG, GOLDEN,
GOLDMAN , GOLDSZMIDT
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e Similar sounding names: WILENSKA,
WILKENSZTAIN

e People intermittently wusing their fathers'
surnames, mothers' maiden names, and

stepparents’ surnames.

e Women who married multiple times were
referred to by any of their current and prior
surnames, often in an inconsistent manner.

A few case studies will illustrate the process of
determining conjectural surnames for records that
have none.

Unusual Given Name / Occupation

Secking members of the Manela family, I
stumbled across records of a woman with either the
surname or patronymic of Manela, whom I could not
place on my tree. (Eventually I determined that
Manela was her patronymic, and that she was of the
Gnat family). The first few births to this couple had
no surname associated with it, but later records for a
couple of similar characteristics provided the
surname GLAYT (also spelled GLAYD, GLEYT):

Checiny 1818 Birth #55:

Father: Zelik Jakubowicz, cyrulik, age 32
Mother: Feygel z Manelow, age 32

Child: Ruchla Leja

Checiny 1821 Birth #161:

Father: Zelik Wolfowicz, cyrulik, age 38
Mother: Faygela z Manelow, age 38
Twins: Juda and Icek

Checiny 1823 Death #131:
Decedent: Judah GLAYT, age 2
Father: Zelik

Mother: Faygela

Chegciny 1824 Birth #97:

Father: Zelik GLAYT, cyrulik, age 38
Mother: Faygla z Manelow, age 36
Child: unnamed

Checiny 1825 Marriage #83:
Groom: Zaywel, age 22

Father: Joel Hajmowicz
Mother: Sora z Wolfow
Gitla GLAYT, age 17
Father: Zelik Wolfowicz
Mother: Faygla z Manelow

Bride:

Several discrepancies must be reconciled before
accepting these records of similar characteristics as
the same family. Zelik was identified in one record
as Jakubowicz (son of Jakub), while in the other
records carrying a patronymic he was identified as
Wolfowicz (son of Wolf). This is a common
discrepancy. Often the father had a double given
name, which leads to confusion when he is identified
by one of the names at certain times, and by the other
given name at other times. This, in itself, is not a
reason to abandon the idea that Zelik Jakubowicz
was the same man as Zelik Wolfowicz.

Each time one of these records identifies an
occupation for the father, it is cyrulik (barber-
surgeon). Cyrulik was a very rare occupation. No
town in my studies sported more than a few cyrulik
at any given time. Additionally, Faygla was always
identified as Manelow. There were two categories of
Manela women in Checiny: those of the enormous
family whose surname was Manela, and those of the
family of Manela Gnat (Manela as the given name,
Gnat the surname). Hence, while many Manela
appeared in the Checiny vital records, they were a
distinct and easily isolated group of people.

Sufficient evidence exists to identify the family
of Zelik Jakubowicz/Wolfowicz and Faygla z
Manelow as GLAYT. The death of two year old
Judah Glayt in 1823 matches perfectly with the birth
of the twins Juda and Icek in 1821. (Note that Judah
was an uncommon name in Chegciny at this time.)
The ages of the parents were consistent enough over
the various records to support this claim.

Looking into the later years, 1826 and beyond,
many more records surface for this family, all of
which strengthen the assignment of the conjectural
surname GLAYT to the family of Zelik
Jakubowicz/Wolfowicz and Faygla z Maneléw. In
fact, examine the following record:

Checiny 1835 Marriage #15:
Groom: Rafat SZUCHT, age 22
Father: Cala

Mother: Faygela Naftulow
Ruchla GLEYT

Father: Zelik, age 46
Mother: Faygella, age 44

Bride:

This is the marriage record for the baby Rochla Leja
in the 1818 birth record itemized above!
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Crossing Town Boundaries

Sometimes clues from a multiple towns can help
identify a surname:

Chgciny 1818 Birth #157:

Father: Dawid Wygdorowicz, introligator, age 19
Mother: Hana z Szlamow, age 19

Child:  Abram Icyk

Checiny 1819 Birth #194:

Father: Dawid Wygerowicz, introligator, age 20
Mother: Hana z Szlaméw, age 24

Child: Chawa Merla

Checiny 1821 Birth #132:

Father: Dawid Wigdorowicz, introligator, age 20
Mother: Hanna z Szlamowicz, age 21

Child:  lzrael Zysman

Chegciny 1822 Birth #255:
Father: Dawid Wigdorowicz, introligator, age 22

Mother: Hana z Slamow, age 24
Child:  Szmul

At this point, the family disappeared from the
Checiny register, and no further study was possible.
However, several entries from Warren Blatt’s
Sobkoéw extracts struck a familiar chord with me.

Sobkéw 1826 Birth #2:

Father: Dawid WALS, introligator, age 24
Mother: Hana z Szlama FRYDMAN, age 28
Child: Rywka Laja

Sobkow 1827 Birth #25:
Father: Dawid INTROLIGATOR, introligator, age 24

Mother: Hana Nachymowna, age 26
Child:  Gabryel

Sobkéw 1827 Death #1:

Decedent: Ryfka Laia INTROLIGATOR, age 1
Father: Dawid, wyrobnik, age 24

Mother: Hana Szlomowna

The given names fit the picture, but they were
common names: Dawid and Hana. However, the
unusual occupation of introligator (bookbinder),
sometimes used as a surname, along with the right
general ages, the correct patronymic for Hana, and
the family’s sudden appearance in Sobkow following
their disappearance from the Checiny register was
very coincidental. Once again, we have a
discrepancy over a patronymic, in this case Hana’s.
In almost every record, she was identified as z

Szlaméw (from the family of Szlama), but in the
1827 birth record, she was recorded as Nachymowna
(daughter of Nachym). The following death record
clarifies that Hana was indeed the daughter of
Szlama:

Sobkow 1831 Death #7:

. Decedent: Szlama Frydman, age 68, widower

Survived by: daughter Hana

Consequently we can assign the conjectural
surname WALS to this family, as well as the
occupational surname INTROLIGATOR.
INTROLIGATOR may not actually be an additional
surname for the family, but a misunderstanding
between the father, Dawid Wigdorowicz WALS and
the clerk recording the registration, with Dawid’s
occupation mistakenly recorded as his surname, or
an error of misinterpretation by the original indexer
or extractor. Note the following Checiny death
record as well. It is safe to say that WALS is the
same name as WUELC.

Chgciny 1829 Death #33:

Decedent: Jukiel WUELC, age 5 years
Father: Dawid, introligator

Mother: Hana

Resolving Multiple Surnames

While searching for the surname KRAKOWSKI,
I found the following Che¢ciny records:

1819 Chgciny Birth #4:

Father: Janas KRAKOWSKI, age 36
Mother: Rochla z Izraelow, age 30
Child: Zysel

1820 Chgciny Marriage #32:
Groom: Beniamin KRAKOWSKI, age 24
Father: Fiszl
Mother: Bluma z Moskow
Bride: Ester, age 17
Father: Zelman, bakalarz
Mother: Laja z Hajmowiczow

1822 Checiny Death #44:

Decedent: Mosiek Mortek KRAKOWSKI, age 1
Father: Beniamin

Mother: Estera z Zelmanow

I noticed that the 1822 death record looked
suspiciously like it could be a companion to the
following birth record:
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1821 Checiny Birth #130:
Father: Beniamin CYTRYN

Mother: Estera z Zelmanow
Child: Mortek Mosiek

The parents’ given names were the same, the
mother’s patronymic was correct, the age of the baby
was right, and the child’s given names were the
same, but in reverse order (this is a common
occurrence). However, the surname was not
KRAKOWSKI, but CYTRYN. 1 continued to seek
other records of similar characteristics.

1821 Checiny Birth #107:
Father: Janas Fiszelowicz, kramarz, age 35

Mother: Rachel z Izraelowiczow, age 35
Child: Boruch

1822 Chgciny Marriage #53:
Groom: Leybus Ber KREMER, age 20
Father: Abram
Mother: Gold z Szymkow
Bride: Freydla CYTRON, age 17
Father: Janus
Mother: Rochla z Izraclow

1822 Chgciny Marriage Bann #66:
Groom: Mordek CYTRON, age 22
Father: Fiszel
Mother: Bloma z Moszkow
Bride: Chaia Sora KAMENICZ
Father: Berek
Mother: Kayla

1824 Chgciny Birth #193:
Father: Mortek CYTRYN, kupiec, age 24

Mother: Chaya Sora z Berkow
Child: Perec

1825 Checiny Marriage #57:
Groom: Herszel CYTRON, age 20
Father: Fiszel Janusowicz'
Mother: Rochla z Izraelow
Bride: Rywa GOLDRAT, age 21
Father: Luka
Mother: Sora z Berkow

1825 Marriage Bann #58:

Groom: Herszel CYTRON, age 20
Father: Janus Fiszel
Mother: Rywka2

! The father's name is rcally Janus Fiszclowicz, compared to the other
rccords for the family. Scc the marriage bann and the 1819 and 1821
birth rccords.

Summer 1998

Bride: Rywa GOLDRAT, age 20
Father: Luka
Mother: Sora

These records can be divided into three nuclear
families: the family of Janus Fiszlowicz and Rochla
z Izraelow, who used the sumame KRAKOWSKI in
the 1819 birth record, no surname at all in the 1821
birth record, and the name CYTRYN in the 1822
marriage record and the 1825 marriage and bann
records; the family of Beniamin Fiszlowicz and Ester
z Zelmanow, who used the surname KRAKOWSKI
on their 1820 marriage record and the 1822 death
record, and the name CYTRYN on the 1821 birth
record; and the family of Mordek Fiszelowicz and
Chaia Sora z Berkow KAMENICZ, who used the
surname CYTRON on their 1822 marriage bann. It
is clear from these records that both surnames,
CYTRYN and KRAKOWSKI, were used by Janus
and Beniamin. Later records from Chegciny show all
three men always using the surname CYTRON (and
related spellings). Most likely KRAKOWSKI was
the surname adopted during the 1805 surname
mandate of West Galicia, and CYTRON the surname
adopted during the 1821 Russian surname mandate.

Clearly Beniamin and Mordek were brothers,
sharing the same parents, Fiszel and Bluma z
Moskow. There is no conclusive evidence to prove
that Janus was also a brother, since the only parental
information is his father’s given name, but it is
certainly a strong possibility. However, it is also
possible that there were two Fiszels, first cousins,
who were not the same person.

Conclusion

In truth, these cases, while presented in order of
increasing complexity, all rank as fairly simple
examples. There is no magic formula for assigning
conjectural surnames to families. Although the basic
process involves identification of certain patterns
within families, there is a great deal of variation in
some of the criteria. Some of the pattern matching
can be done fairly systematically. Sometimes you
just have to notice things, either by repeated study, or
in very lucky cases, characteristic groups literally
jump out at you. Be patient and persistent. You will
be rewarded.

2 The mother’s name is rcally Rochla, from other records for the
family. Sce thc marriage record and the 1819 and 1821 birth rccords.
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Jewish Given Names in Cyrillic
by Warren Blatt

The following two pages contain male and female Jewish given names, shown in both the Cyrillic
(Russian) and Latin (Polish) alphabets. Note that these are not necessarily all "proper" spellings, but are
spellings that were actually found in civil registration documents of Kielce gubernia in the 19th century.

Technically, in old Russian spelling, every word should end with either a vowel, a hard sign () or
a soft sign (b). However, in practice, the final hard/soft sign was often omitted. Other spelling rules were
not observed. The clerks would spell the same name in various ways from document to document, or even
within the same document.

Civil registration documents in the Kingdom of Poland were kept in the Russian language (Cyrillic
alphabet) from 1868 until 1918.

Name Variants:

"-ka", "-ek", "-el" diminutive endings for males: ("-ka" is Slavic, "-el" or "-del" are Germanic)
"Moshe" =» "Moszek"; "Ber" =% "Berel", "Berko"; "Yosef" =» "Josel", "Josek";
"Yaakov" =» "Jankiel"; "Hersz" =% "Herszka", "Herszl".

"-la", "-dla" diminutive endings for females:
"Szejna" =» "Szejndla”; "Rajza" =% "Rajzl"; "Fejga" =» "Feigel".

Interchangeable letters:

No "H" sound in Russian. Therefore either Russian letter X or I’ was used.
Russian X = Polish Ch or H Russian I’ = Polish G or H

Similar sounding letters were used interchangeably in names, e.g. Russian ¢ & B / Polish f & w.
Most vowels were interchangeable, especially Russian a/e (Polish a/e), Russian o/y (Polish o/u),
Russian s1/u (Polish y/i). Polish i, j and y interchangeable.

Additional Reading:

Gorr, Shmuel. Jewish Personal Names: Their Origin, Derivation, and Diminutive Forms. Edited by Chaim
Freedman. (Teaneck, NJ: Avotaynu, Inc., 1992). 112 pages. ($15). ISBN 0-9626373-2-7. [Out of
Print]. {Good coverage of Hebrew and Yiddish names, grouped by root, but no historical context}.

Feldblyum, Boris. Russian-Jewish Given Names: Their Origins and Variants. (Teaneck, NJ: Avotaynu, Inc.,
1998). 144 pages. ($35). ISBN 1886223076. {Based on Kulisher's 1911 work on Jewish given names
used in Czarist Russia. Lists over 6,000 names, with variants and combinations}.

Beider, Alexander. "Jewish Patronymic and Metronymic Surnames in Russia”. In Avotaynu VII:4
(Winter 1991), pages 3-15. {Surnames derived from given names. Includes an excellent table of given
names used in the Russian Empire}.

Beider, Alexander. A Dictionary of Jewish Surnames from the Kingdom of Poland. (Teaneck, NJ: Avotaynu,
Inc., 1996). 608 pages. ($70). ISBN 0-9626373-9-4. {Comprehensive scholarly study of Jewish surnames
in Russian Poland. For given names, useful because of surnames derived from given names}.

Beider, Alexander. Ashkenazic Given Names: History and Migrations. (Forthcoming, about 2000).
{Will cover Central and Eastern European Jewish given names: sources, diminutives, phonetics, naming
traditions, etymology}.
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Jewish Male Given Names, in Cyrillic (Russian) and Latin (Polish) alphabets:

Aba

AOenb

Abpamp, AbpaxaMb
Antepsn, Anbrep
AnH3ennMb, AHLIEND
Apis

ApoHb

Beniamud, beHbaMUH
Bunems

Beps, Bepko, Bepexs
Bopox, bopyxs
Burmops

Bynbd, Boawd
Tackensb, Xaukbian
I'epamus, I'mana
I'enox®s

Tepmus, Xepirs
I'unens, Xun
T'ammens

I'ytMan®

Hasup, yBuns
Janunn

Emmsap

Emvstins, Daisiins
Edpoumy
3anHBEIb
3axapisios

3enuKks

3eaman, 3eIsMaHD
3picMaH, 3UCMaHD
Hortna

H3aax, Uuuk, Uueks
Hspaun, U3paenn
Hocudn, FOceks
Hocens, Hocex
Hoenn

Kamma

Kuga

Jei16, Jlentbycn
Jlensep, Jlen3ops
Jlyna, Jlunmans
JInT™MauDb

Mannuxs

Meep, Maepn, Maitep
MeHgenb

Muxens

Aba

Abel

Abram, Abraham
Alter

Anzelm, Anszel
Arya

Aron

Beniamin

Binem

Ber, Berko, Berek
Boruch

Wigdor

Wulf, Wolf
Haskel, Chackiel
Gedalia, Gdala
Henoch

Hersz, Gersz
Hilel, Chil
Gimpel

Gutman

Dawid

Daniel

Eliezar

Eliasz

Efroim

Zajnwel
Zachariasz

Zelik

Zelman

Zysman

Jojna

Izak, Icyk, Icek
Izrael

Josef, Tosek...
Josel, Josek

Joel

Kalma

Kiwa

Leib, Lejbus, Lejbus
Leizer, Lejzor
Lipa, Lipman
Litman

Majlich

Meir, Maier, Majer
Mendel, M¢dl
Michel

Moiimre, Mogia
Moia, Moreks
Mopnxa, Mopnxe
Moptka, Morenb
MyHbICH
Hadryns
HaxMan

Haxym

Hoax

Hycun, Hyceimsb
Hyra

Haran

ITencax, Ilencax
ITepetcs, [lepens
IMunaxac, [Tuakych
Padamn

Paxmunp

Py6unsn
CaoMOHbD

Cayrp

CeHpnepp, AnekcaHuep
Cpyib

Coimxa, Cumxa
Tobusaurs, TorBs
Ypsich, Ypois
Yirep

Xaums, ['aumsp
Xepus, Xepllb
Hanen, lanka
Hyzbik

darBenb
duitess

ancs, Ciancs
HIET

HIpa, Olis
HIumon
MuMmon
Ilnama

Mmyas

On3uKks, EA3bIK, AN3BIK
DaxoHoH, XoHa
DHOXB, XEeHHBIXD
IOnxa, I0na
SIxoB, lakyon
Snacs

SIHKeNb

Mojsze, Mowsze...
Mosza, Moszek
Mordka, Mordche...
Mortka, Motel
Munys

Naftula
Nachman
Nachum

Noach

Nusin, Nusym
Nuta

Natan

Pejsach, Peisak
Perec

Pinchas, Pinkus
Rafat

Rachmil

Rubin

Salomon

Saul

Sender, Alexander
Srul

Symcha

Tobiasz, Tojwia
Urys, Urysz
Uszer

Chaim, Haim
Chersz, Herszel
Calel, Catka
Cudyk

Fajwel

Fiszel

Szapsa

Szaja (Isaiah)
Szyia (Yehoshua)
Szymon
Szamson, Szymsia
Szlama

Szmul

Ejzyk, Aizik
Elchonon, Chona
Enoch, Henych
Judka, Juda
Jakdb

Janas

Jankiel



Summer 1998

Kielce-Radom SIG JournalI Vol.2l No. 3

Jewish Female Given Names, in Cyrillic (Russian) and Latin (Polish) alphabets:

Anms, Ennna, Do

Bacs, bama
Beina, bannsg
Bayma, binma
Bpannns, Bpaitna
Tens

I'utia

Tlonanma, I'osna
IBoupa, JIBopa
Ho6a, Ho6pa
JlbiHa

Enka, Dipka
Enrng

Erna

3enpna, 3eane
3mara

3bicusa

Unene
Hoxsers, fAxera
Hnecn, Unmecca
Hra, Uaxa
Kenns, Kaina
Kpanugis

Hag, Jles

JIn6a

Manka

Mapia, MapueMsb
Macsa, Mama
Martna, Manmis
Musmis
Mupns

Muxns

Haxa, Hexa
IMas, ITaiika
Ilepnsa

Ilecnsa

Pariza, Pansns, Ponza

Poxina, Pyxnsa
PniBka, Poidka
Cuma

Cypa, Copa
Tay6a, Toyba
®enra, Paiira
Ppanna, Ppenis
®pyma, OpumMeTd
Youa, Yoecs

Ajdla, Eidla, Edla
Basia, Basze
Bejla, Bajla
Bluma, Blima
Brandla, Brajna
Gela, Hela
Gitla

Golda

Dwojra, Dwora
Doba, Dobra
Dyna

Elka

Entla, Jentl, Jgta
Etla

Zelda

Zlata

Zysla

Idele

Jochwet, Jacheta
Ides, Idessa

Ita, Idka

Kejla

Krajndla

Laja, Leja

Liba

Malka

Marya, Mariem
Masia, Masza
Matla, Majtla
Mindla

Mirla

Michla

Nacha, Necha
Paja, Pajka
Perla

Pesla

Rajza, Rajzl, Rojza
Rochla, Ruchl
Rywka, Ryfka
Sima

Sura, Sora
Tauba, Touba
Feiga, Fajga
Fraida, Frejdla
Fruma, Frymet
Udla, Udes (Hudes)

Xanka, Xainka
Xana, XeHa

XaBa

Xag

Xengisa

XwuHna, F'uama
Xynecn, Xymecca
Ilnsa, [pBs, [Ip1Bis
pina, Hunoipa
Hpipns, Cepna
lesina, Manamns
Mudpa
HInpunma
Acreps, Ecrepa

Chaika

Chana, Hana
Chawa, Hawa
Chaia, Haja
Chendla

Hinda, Chinda
Hudes, Hudessa
Cywia

Cypa, Cypojra
Cyrla

Szejna, Szajndla
Szyfra

Szprinca

Ester

POLISH PRONUNCIATION

Polish Alphabet:

agbcédegfghijklim
niodprsStuwyzzz

Pronunciation:

Polish letter

c = 1s
ch,h = kh
¢, ¢z, ci =
8, sz, si =
z, 71, 1Z =
3 = om,on
¢ = em,en
i =y
dz = j
I =w
w =V

English sound
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Your Journal Needs You! h

“

The good news: The first year and a half of the Kielce-
Radom SIG Journal has been immensely successful. Our
membership has grown; we’ve received accolades galore, and
have put a great deal of quality information at the fingertips of
our members.

i

The bad news: A vast majority of the material that has
been published has been supplied by a very small cadre of
researchers, in dire need of extra help. We all work at “real”
jobs, and have a variety of other community service obligations
as well (not to mention homes, families, private lives!). Those
researchers and authors who have contributed regularly are
NOT endless fountains of information! H

The solution: The original premise of the Kielce-RadomJ
SIG, which must still hold in order for our Journal to continue,
is that we are a group dedicated to cooperative research. We
need more active participants in SIG research. We need
articles. We need extracts. We need tombstone inventories.
We need landsmanschaft connections. We have numerous
great articles — written in Polish, as well as a few in Hebrew
and Yiddish. We need translators, or the articles cannot be
printed. We need your original and creative ideas for
publication in our fine Journal.

—

The future of our Journal depends on availability
of material, and the hard work of those |
dedicated to the publication of it. Please pitch
[

W
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Polish-Jewish Genealogy - Questions and Answers
by Warren Blatt

Answers to various questions on genealogical research, posed via e-mail.

Q: How do you get documents too new to be at the
Polish State Archives?

In each Polish town, the Urzad Stanu Cywilnego
(USC) — a Civil Registration Office — maintains civil
registration documents less than 100 years old, while the
Polish Archives system maintains documents more than
100 years old. The USCs are supposed to turn record
books over to the State Archives after 100 years. USCs
are not allowed to make photocopies of records; they can
only prepare typed extracts of a record upon request. The
full documents which you're used to seeing on LDS
microfilms are in their possession — but their extracts
contain more limited information. The USCs typically do
not charge for their services, but there appears to be no
standard policy — often it's difficult to receive aresponse.
It depends on the mood of the individual town clerk.
There's also a greater language barrier — English is not
known in most small towns. On-site visits are usually
more successful than mail requests. See Miriam Weiner's
Jewish Roots in Poland (reviewed in our last issue) for an
inventory of what's available in each town's USC.

Q: Why are some indexes alphabetical and others not?

The vital record indexes in various towns all
depend upon how thorough the town clerk was. I've seen
some indexes alphabetical by first name, some
alphabetical by father's first name, some chronological,
etc. Sometimes there's no index at all; sometimes indexes
for several years are combined — there are many variants
— it all depends upon the local town clerk of that period.
The most typical index arrangement is what I call "semi-
alphabetical", that is, alphabetical by only the first letter
of the surname, and thereunder chronological.

Q: Why do people's ages vary so much from record to
record?

Being a year or two off in age (or even a few
more!) is nothing — people seemed pretty fast and loose
with ages — they're often only estimates.  They're
definitely not consistent from record to record (i.e. in the
successive birth registrations for one family) — they're
just approximations, so you shouldn't take them literally.
Again, this seems to be at the discretion of the town clerk
— some were more careful than others.

Q: Why do so many of the women's maiden surnames
end in "-o6w'?

It's a Polish grammatical suffix, the genitive plural.
Some "maiden names" are actually patronymics, the
father's given name (i.e. first name), used frequently in
Polish civil records. "Berkéw" means "of the family of
Berek", i.e. "daughter of Berek". If you want to know
what the mother's true maiden surname was, go and find
her marriage registration. The age of the mother and
father are listed on birth registrations, which allows you
to guesstimate the date of their marriage to begin your
search, Women were typically first married between the
ages of 17 and 22.

Note that in a study of mid-19th-century Polish-
Jewish marriage registrations, when one partner was from
"out-of-town," it was most often the groom who was the
"out-of-towner." The man would travel to the bride's
town of residence. The exceptions were usually women
from wealthy or prestigious families, and widows
remarrying; in these cases usually the woman traveled to
the man's town. See "Where the Boys Area: An Analysis
of Suwatki Jewish Marriage Records (1826-1854)" by
Nicki Russler and Marlene Silverman, in Landsmen 11:4
(Spring 1992), pages 9-12.

Q: Were most of the men illiterate? Often there is no
signature of the father on the records.

The literacy rate in Hebrew/Yiddish was very high.
But the literacy rate in the state languages
(Polish/Russian) was not. Often a clerk required a Polish
signature, which many Jews could not provide.

Q: Why are two dates listed on many records?

There are often two dates listed on civil records in
Russian Poland: Julian and Gregorian dates. The Julian
calendar was used by the Russians, the Gregorian by the
Poles. The Gregorian calendar is used worldwide today.

The later date is the Gregorian date. During the
1700s, the difference was 11 days. Beginning on March
1, 1800, there was a 12-day gap between the two dates.
On March 1, 1900, the difference became 13 days. It will
become 14 days on March 1, 2100.
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Q: I noticed that there are some years for which there
were a great many deaths. How do we determine cause
of death?

When I've done extracts of records of a town, often
there would be an extremely large number of deaths for
a particular year, out of proportion to the surrounding
years. When looking at the individual registrations,
they'll sometimes note "died of cholera” or some other
cause. However, listing the cause of death is a more
unusual feature of a death registration — only a few clerks
bothered. Not that there was an extensive medical
diagnosis in those days!

For a list of causes of death, see Morbus: Why and
How Our Ancestors Died: A Genealogist's Dictionary of
Terms Found in Vital Records with Descriptions of the
Diseases as They Relate to the Health of Our Ancestors,
by Rosemary A. Chorzempa (Chicago: Polish
Genealogical Society of America, 1991). This 16-page
booklet lists terms in Polish, Latin, Russian and German.

Q. If afamily's records don't show up in the town you
expect, how can you determine where else to look?

Perhaps the family moved to or from this town. In
marriage registrations, look at where the banns (marriage
announcements) were made. These are listed near the
bottom of the civil marriage registration, and might
provide clues. If a family just "disappears", then try
searching other nearby towns, in ever-increasing
concentric circles. This can be very time-consuming, but
it's the only way to do it, and is usually successful.
JewishGen's "LDS Microfilm Master" database can be
very useful here. See the article in K-R SIG Journal 1:2
(Spring 1997), pages 9-11.

Q: Why are some years missing from the LDS films?

Usually the GSU (Genealogical Society of Utah, the
microfilming arm of the LDS Church) films everything
they can in sequence. But sometimes books were
temporarily missing from the archives' shelves, or were in
other archives, etc. So there may be gaps. Many books
are truly lost (I have one margin notation in an 1855
marriage, noting that the record book for 1836 was lost
already at that time). Others record books do exist in
various locations, but were not microfilmed (such as the
Lomza Jewish vital records for 1833-1835, found in a
garbage dumpster, now at the Lomza Historical Society,
not the Polish State Archives).

See Miriam Weiner's Jewish Roots in Poland for
the most up-to-date inventory of holdings at the Polish
State Archives branches and local USC offices. And new
material turns up all the time.

Q: What records exist other than vital records?

Vital records (birth, marriage and death records) are
only the tip of the iceberg. There are dozens of other
types of records in Poland, which are all unmicrofilmed.
See Miriam Weiner's Jewish Roots in Poland for many
examples and illustrations.

The Polish State Archives in Kielce published a
465-page inventory of their holdings in 1993: Archiwum
Paristwowe w Kielcach | jego Oddziady [ State Archives in
Kielce and its Branches] (Wydawnictwo Naukowe PWN:
Warszawa-L6dZ, 1993). Only a tiny fraction of the
inventory deals with vital records; the bulk of the
archives' holdings are other types of records: court,
notary, mortgage, agricultural, business, school, and other
government administrations. The inventory is in Polish.

Q: Was 1826 the first year of registration?

No. In the area that became the Kingdom of Poland
(Russian Poland), Jewish civil vital registration started in
May 1808 (the beginning of Napoleonic civil registration
in the Duchy of Warsaw). In the Kielce-Radom region
(former West Galicia, the area ceded to the Duchy of
Warsaw from Austria in 1809), civil registration began in
1810. From 1808 until 1825, Jews (and all other religious
groups) were recorded in the Roman Catholic civil
registers. Beginning in 1826, each religious group kept
their own civil vital records. See "Vital Records in
Poland - A Primer" in K-R SIG Journal, 1:1, pages 3-7.

However, Jewish surnames do not appear until
1821 throughout most of the Kingdom —so you have to
research based solely on given names and patronymics —
by going though all the Jewish registrations for a town
(you're lucky if it's a small town) and finding couples that
match your characteristics: e.g. Aron Moszkowicz (Aron
son of Moszek), of a certain age and occupation, married
to a Sara Jankielowna (Sara daughter of Jankiel) — that
way you've got enough clues to be sure that you've got
the right family — even without a surname. I've used this
method in many towns, to trace most of my branches
back to the mid-1700s. See Lauren Davis' article on
conjectural surnames in this issue.

Just because the earliest civil registrations in our
area are 1810, that doesn't mean that your family tree
stops there. Realize that finding an 1818 marriage means
that the bride and groom were born around 1800, their
parents were born around 1775, and the grandparents
around 1750. In the marriage records of that period,
patronymics are almost always listed for every person
mentioned in the record. Finding an 1810 death
registration for an elderly person, if the registration lists
full patronymics for the deceased's parents, could easily
get you back conjecturally to a person born in the 1600s.
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A Kaddish Deferred
by Jack Goldfarb

The tow headed boys and girls shriek with
excitement as they soar higher and higher on the rubber
tire swings. Other plum cheeked youngsters scramble
up little ladders squealing as they chute down the shiny
metal slides. I stare through the steel mesh fence
enclosing this grassy playground dotted with blue
forget-me-nots and golden dandelions. This is Staszow,
a time worn rural town in southeastern Poland. I have
traveled thousands of miles to come here - the
birthplace of my parents. 1 have been here before.
Thirty years ago.

Watching the children now, I am painfully aware
that under the carpet of green in this cheerful recreation
garden, beneath the playful cries of the frolicking
youngsters, lie the moldering bones of my ancestors.

The blackened vestige of a granite tombstone, its
Hebrew lettering scarcely legible, lies half hidden in the
grass. Crumbled ruins of an old stone wall likewise
confirm this is indeed the site of the abandoned
Staszoéw Jewish cemetery I had seen thirty years before.
Timedrift and decades of indifference have obliterated
the graveyard, grafting an incongruous playground onto
its surface.

On this journey to my parents’ ancestral town my
niece, Judy, from New York and my old friend,
Seweryn, who teaches at a Warsaw university,
accompany me. Seweryn is one of that tiny remnant of
surviving Polish Jewry. Having fled east from his
native Warsaw as a young student when the Germans
conquered Poland in 1939, Seweryn was conscripted
into the Soviet Army. In the fateful Battle of
Leningrad, he lost his left hand.

We have driven south from Warsaw on a 200 mile
linear route bisecting the pancake flat Mazowsze
countryside of central Poland. To the east, the broad
Vistula River rolled swiftly seaward in the opposite
direction, descending from the High Tatra mountains to
the gray Baltic.

Ours is a pilgrimage. No sentimental, self
indulgent search for roots. What roots could we hope
to find in a Judenrein Polish town half a century after
its Jewish community vanished forever?  Aging
patriarchs, flowering youth, the newly bomn,
descendants of centuries old Staszow lineages (Jews
first settled here in 1526), all cut down by the Nazi
scythe.

My pilgrimage was highly personal. A deeply felt
need, though inexcusably belated, to reflect on what 1
knew of the lives of my lost kinfolk. To set eyes again
on their houses, to tread in their steps through the
narrow streets and alleyways. To listen for the echoes
of their Yiddish intonations chattering, arguing, joking
in the Market Square on market day. My earlier visit
had been too superficial, too rushed, too mindful of the
waiting taxi that had brought me from Warsaw.

I am a generation older now and my perspective
has changed. This journey, a self imposed debt to those
never met, but often thought about, cousins, uncles,
aunts. A tribute to their obscure lives and their
agonized deaths. A kaddish long deferred.

More was the obligation mine by God’s grace or
destiny’s quirk that had me born half a world away
beyond the clutch of the Nazi death machine. Growing
up in Philadelphia, I only knew the Staszow relatives
through tintype photographs stiffly posed before
backdrops of painted trees and ivied trellises, and from
tightly scripted postcards stuck with Polish eagle
stamps. As a toddler, I remember fetching one of these
postcards from our letter box and proudly handing it to
my mother, only to see her collapse at the news of her
mother’s death.

In this 700 year old town, my four grandparents
managed to live out their pastoral lives in longevity
despite foreign occupation armies, cholera epidemics,
bloody pogroms and family tragedies. A merciful fate
decreed that my venerable grandparents depart for Gan
Eden before the cataclysmic winds of the Holocaust
swept away the five thousand Jewish souls who once
shared this town with an equal number of Christian
neighbors.

Following the expulsion of the Staszow Jews to the
death camps of Treblinka, Auschwitz and Belzec, the
Nazis confiscated the Jewish gravestones for use as
paving blocks in the ever muddy marketplace. Later
the town’s mayor sold the stones to a construction
company. Eventually the burial ground became a
grazing field for goats, and now, in a bizarre twist, a
playground.

Niece Judy, Seweryn and 1 wandered down
Swierczewskiego Street searching for traces of the
former Jewish existence. We discovered a badly
weathered street sign revealing the earlier name — Ulica
Bozniczna — Synagogue Street.
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A cluster of antiquated wooded dwellings clung to
the area where once stood the main synagogue. After
its destruction, the local headquarters of the late,
unlamented Polish Communist Party was erected on the
site. Today the half empty building housed a few
municipal offices as Poland’s political forces
regrouped. But surely these dilapidated houses across
the street were once Jewish owned. On more than one
doorpost we were startled to find faint outlines of
mezuzot. It seemed incredible these had remained for
$O many years.

A slight, sharp featured woman in a tomato red
cardigan, who had been following us, hesitantly
approached and whispered to Seweryn she had “cos
ciekawego” - something interesting — to show us.
Would we come to her home?

In her sparsely furnished living room she drew out
a frayed, creased document from a cabinet drawer. In
Hebrew text, illuminated with flowers and entwined
hands, the document, dated the year 5687 (1927), was
an engagement contract, a 62 year old Thoyim. The
fathers of a Sarah Frydman of Staszow and a Pinchas
Applebaum from a neighboring village had agreed on
the betrothal conditions of their children; the amount of
“damages” if the nuptials were cancelled, and the
precise sum of the dowry.

The Polish woman told us she had found it in a
destroyed Jewish house during the War. Its ornate style
and exotic lettering had convinced her it was worth
keeping all those 45 years.

I offered her three American dollars, equaling three
days’ wages, and it was mine. Subsequently, I
discovered that bride Sarah and groom Pinchas,
astonishingly, were alive and residing in Paris. When I
mailed them a copy of their Thoyim, the 82 year old
couple telephoned me with an effusive Thank You.

In Staszéw I observed many changes. Most streets
were paved now. Cheery flowerbeds and sturdy
saplings edged the sidewalks. To my critical eye and
grudgeful frame of mind it all seemed not an effort to
beautify the drabness of the town but a connivance to
camouflage the past 1 was searching for. Hadn’t my
ancestors’ graves been callously concealed forever in
the deep earth?

It didn’t matter that a productive sulfur mine
nearby had brought an economic boom to the 20,000
inhabitants. It could now afford prettying up. 1 was
confused and resented that the town was hardly
recognizable from the sullen, mud soaked village I had
seen before. My search became more difficult now,

trying to locate the family landmarks 1 especially
wanted to see: the houses where my father and mother
were born and grew up. Street numbers had changed
and new buildings replaced war scarred rubble. A
group of older men, overcoming their initial mistrust of
us, explained the number changes, enabling us to find
the exact houses.

I contemplated with no little emotion the small two
story dwelling at 24 Rytwianska Street where my
grandmother had brought up her nine children,
including my mother. The wooden gate to the
courtyard was ajar. Inside, I recognized the hof, the
yard of which my mother had spoken so often. Here
the family had stored wooded logs for winter fuel. In
this sheltered place the children had played their games.
I looked around, but failed to see, the rickety old
wooden outhouse. Sulfur mines bring inside toilets too.

By now, occupants of the building were
suspiciously watching us from windows and around
corners. Who were these intruders snooping on their
property? Their obvious unfriendliness discouraged me
from asking to go inside. I had actually been inside on
my prior visit. It had been a government insurance
office then, and the young clerks had greeted me with a
friendly curiosity, agape at the idea I had come all the
way from America, the son of Staszow people, no less!

A flood of my mother’s Staszow memories surged
before my eyes: a door banged shut somewhere, and a
little girl in pigtails came racing down the staircase and
out the wooden gate on an urgent mission; cheeks
flushed, heart pounding, my mother was running to
bring the doctor for her gravely ill little brother, Pesach,
who died that very night. . . my mother, a recent bride,
is leaving for America. “Take something to remember
your home,” says her scholarly, bearded father, and she
chooses two of his notebooks filled with romantic
Russian poetry. . . I hear the tapping of a cane and the
shuffling footsteps of blind Uncle Harshel groping his
way through the gate to the stairs; sightless since birth,
and a learned teacher of Talmud and T’nach, Reb
Harshel was highly revered by his young pupils.

My mother had always admired more than pitied
Reb Harshel, her oldest brother, for the plodding
courage and piety that sustained his shuttered life. His
years had been buffeted by poverty and recurrent
despair. After his wife died, his elder son emigrated to
Brazil where he was accidentally killed by a berserk
soldier. But in his darkened world Harshel had been
blessed with an extraordinary memory and a capacity
for weaving rich fantasies. By all accounts, his depth of
biblical knowledge and patience had made him an ideal
teacher. Imbued with a sense of the dramatic, when he
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narrated the story of Joshua at Gibeon, he was Joshua,
thundering his command for the sun to stand still.

On that ominous moming when the Nazi
deportation squads ordered the Jews of Staszow to
assemble in the Market Square, Harshel had refused to
go, remaining locked in his room. In the afternoon,
after hundreds of his fellow townsmen had been
murdered and the others marched off, the sporadic
gunfire finally ceased. An eerie silence settled over the
town. Only then did Harshel emerge to stand in the
mud soaked street. He became Jeremiah, the ancient
prophet, chanting a litany of verses from the Book of
Lamentations.

How doth the citv sit solitary, that was full of
people!

Even the hardened S.S. officers, bemused or
possibly unnerved at the sight of the tragic blind figure,
did not disturb him,

Behold and see if there be any sorrow like unto my
sorrow. . .

After several hours, according to witnesses, the
Germans sent for a Lithuanian recruit, who fired a
bullet a close range ending the prayerful songs and
mystic vistons of Uncle Reb Harshel.

For these things I weep; mine eye, mine eye
runneth down with water; because the comforter is far
Sfrom me, my children are desolate because the enemy
hath prevailed.

The courtship of my father and mother was never
hindered by distance. They lived on the same street,
which changed its name at my father’s house on the
Market Square. At Number 12 Rynek a tiny shop was
the successor to the grocery once owned by my Aunt
Pessah and her husband known as der hoiche Shlomeh.
Photographs of my aunt and uncle in our family album
portray Pessah as a woman of character, her even
features combining a calm beauty with a quiet dignity.
Der Hoiche Shlomeh — Tall Solly — was a swarthy,
towering giant of great physical strength. His thick
brows, bushy mustache and heavy beard covered most
of his face, but his piercing sorrowful eyes were what I
remembered most.

The present shop was selling shoe findings, but
was closed today. In the diminutive window a skimpy
display of dusty shoelaces, a pair of synthetic heels and
a couple of boxes of boot polish indicated an air of
indifferent pettiness that was characterizing the town
for me.

Adjacent to the shop a wide wooden door opencd
into a prim little garden and an inside door which led to
the rooms above the store. In those rooms my father
had spent his childhood and his youth. Ten or more
relatives had lived together in this house as an extended
family. I wanted very much to get the feel of those
rooms. 1 knocked a long time before the door was
opened gingerly by an annoyed burly man with a fierce
unruly mustache.

No, it wouldn’t be possible to come in, he told
Seweryn in gruff Polish. Surmising a threat to his
property, he defensively claimed he had built an
entirely new structure when he moved in 25 years ago.
Even the walls were his own, he asserted, chin thrust in
our faces. Clearly, he wanted us out.

Refusing to be so abruptly turfed out of my
grandfather’s ancestral premises, Judy and 1 stalked
about the grounds, leisurely snapping photos of the
garden flowers, curtained casement windows, even the
man himself. Like forensic investigators, we
scrutinized the grounds while the portly Pole scratched
his fingers across his paunch, itching to bolt the outer
door behind us.

Outside again, we could plainly see the two story
building’s wall was of advanced age. Made of rocks set
in concrete, the wall was fully exposed by the
construction of a hotel next door. This was surely
Grandpa Isaac’s original wall, as, no doubt, was most of
the basic structure his too. But short of forced entry
there was no way for us to get inside.

Years ago I had heard of the “righteous gentile”
Baltin who had saved Jewish lives during the Nazi
Occupation. Seweryn asked an elderly, gnome like
man idling on a Market Square bench if he knew of
Baltin. “Tak, tak!” he nodded, pointing to an upper
window across the Square. He offered to take us there.

At the top of a creaky stairwell our motley group
faced a hulking, raven haired man, who, hearing of our
interest in him, beckoned us inside. Coughing and
sneezing, he cleared a cluttered table and apologized for
his “catarra.” Uncorking a bottle of Wyborowa vodka
and passing it around, he explained he was “young”
Baltin — Zygmunt, by name. Crimson faced and
surprisingly youthful for his 74 years, he recounted that
it was his father, Jan Baltin, the town’s popular butcher,
who had tried to rescue Jews.

He remembered six Jews given refuge under the
floorboards of their kitchen. A week of being holed up
in such confined space, however, proved too much for
them, and they emerged only to be caught leaving the
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house. Baltin’s father was promptly arrested by the
Gestapo and readied for immediate execution. His
terrified family wept and held their anguished breath.
But a close friend of the Baltins, a Polish police officer,
interceded with the Gestapo and Baltin’s life was
miraculously spared.

Zygmunt Baltin told us there were others in
Staszé6w who had done far more to save Jews. He
described how Maria Szeczchinska, a widow with five
children, who worked as a railway clerk, managed to
shelter fifteen Jews for almost two years in her secluded
house near the railway station. When word reached her
several times that the Gestapo was searching for hidden
Jews, she guided her charges 1o a friend’s farm on the
edge of the nearby Goliw Forest. She remained with
them until it was safe to return to her house. A devout
Catholic, Maria often questioned the risk to herself and
her children. Eventually she sought the advice of a
priest in Krakow, fearing to confess such secret
activities to any local cleric. By all means, the Krakow
priest counseled her, you must continue 10 protect these
unfortunate people.

In Krakow at that time a young student and
resistance fighter, Karol Wojtyla, had his own secret
activity. He was studying theology, a subject forbidden
by the Nazis. Karol Wojtyla later became Pope John
Paul IL.

To know more about the fate of the Staszéow Jews,
Baltin said between wheezing coughs, we ought to see
Dr. Maciej Zarebski. Zarebski was a “youngster” of 38
years, born after the War, but deeply interested in the
lost Jewish community. He had organized a local
cultural society that held discussions on the town’s
history. Members wrote stories and poems, often based
on the marginal knowledge they gathered on the 400
years of Jewish life in Staszoéw.

Minutes after we took leave of Zygmunt Baltin, we
rang Dr. Zarebski’s doorbell on Szpitalne Street. He
too was suffering a cold, but cheerfully ushered us into
his book crammed, memento strewn salon. Zarebski
spoke fairly good English, having learned it in, of all
places, Libya, where he had practiced medicine for
several years. A dark skinned, cherubic faced man with
an energetic temperament, Dr. Zarebski, judging by his
hoard of bric-a-brac, souvenirs and wall hangings, was
either a compulsive collector, or a man who felt more at
ease surrounded by mounds of accumulated
possessions. ltems ranged from ceramic elephants to
sexy pin-up calendars to archeological finds unearthed
in North African deserts. Zarebski’s shy, soft spoken
wife brought tea and quietly joined us.

Dr. Zarebski explained that one of the main aims of
the Staszoéw Cultural Society (he was Chairman) was to
erect a memorial for the Staszow Jews who had
perished in the Holocaust. 1 listened, but could only
visualize a stone monument smeared with graffiti, or
worse, grimly hacked to pieces by drunken vandals on a
dark night. When I suggested this possibility, he
smiled, and forcefully shook his head to deny such a
dire prospect. I recommended a less vulnerable
memorial — an annual lecture in the local high schools
to stimulate sympathetic understanding of the life and
times of Staszow’s vanished Jews,

Dr. Zarebski brought out a copy of the family 700
page Yizkor Book (I have one myself) published in
Israel by a handful of Staszéw Holocaust survivors.
Tears unexpectedly came to my eyes. A copy of this
book, like most Yizkor books which recall the pre-War
world of the towns and villages of Eastern Europe, is
preserved in the Jerusalem Yad Vashem Library.
Another copy rests in the British Museum Library,
donated there by myself. That this book with its
collection of loving remembrances and precious
photographs should have made its way back to this
town where there wasn’t even a Jewish graveyard left,
symbolized that there were still people around who
cared enough to concern themselves with the all-but-
forgotten annals of the town’s Jewish history.

But I wasn’t sure what to make of Dr. Zarebski.
What urged him to take on the task of remembrance in
a town, which, by most accounts, had been indifferent
to the Jews’ fate, and had abandoned them more often
than not? Was he simply a conscience stricken,
expiating Christian? Or did this sensitive physician
have a knowledge of Jewish lineage in his ancestry?

After saying good-bye, I suggested to Seweryn and
Judy that Zarebski had the makings of a lamed vavnik,
one of those honorable, righteous men, thirty six of
whom, the Talmud says, are needed for the world to
exist.

In the late afternoon sunshine we trudged past the
rickety little houses in the pinched streets back to the
Market Square. Jeans clad teenagers streamed by on
their way home from school. Fair haired, serious
looking, they ignored us as they chatted to each other,
munching on sernik cheesecake squares and panchki
doughnuts. Occasionally some youngsters glanced at
us with momentary curiosity. Their provincial world
had little concern for transient strangers. But I was not
indifferent to them. Their grandparents may well have
bought flour and beet sugar from my Uncle Shlomo’s
grocery. Or their elders might have been among those
rapacious citizens who ransacked and looted my
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relatives” homes within hours of their deportation. Or
could they have been among the “Schupo,” self
appointed vigilantes, who searched under the
floorboards and in the walls of empty Jewish houses for
Jews and their valuables, and combed the forests so
relentlessly that only a hundred out of the thousand
Jews who hid there managed to survive?

In the center of the cobblestoned Rynek
marketplace stood the Ratusz, the 300 year old former
town hall. Inside the Roman arched entrances of the
squat landmark building tiny shops had traded in
leather, textiles and notions in my parents’ time. Today
was not a twice weekly market day and few people
were about. On the east side of the square the sun cast
shadows on a long queue of Fiat Polonez taxicabs on
the look out for fares. Ghostly images suddenly
dissolved the lineup of taxis. In my mind’s eye I was
witnessing a harrowing scene that had taken place in
this square haif a century ago.

It was Autumn, 1942. The Jews had been confined
to an overcrowded ghetto for three months. Their
economic and social life had deteriorated drastically.
Alarmed community leaders were aware that under
Gestapo direction squads of Ukrainian and Lithuanian
mercenaries were inexorably drawing closer to Staszow
while deporting and murdering the Jewish populations
of the towns and villages in the surrounding district. In
a desperate effort to save lives, the Jewish leaders
proposed a deal to the German authorities to allow
several hundred youth and middle aged men to work at
an arms factory in Skarszysko, a town 60 miles north.
The offer included a considerable monetary gift for the
workers’ “privilege” of being useful to the Nazi war
machine.

On Saturday morning, October 10, 1942, a convoy
of trucks suddenly rumbled into the marketplace to pick
up the “volunteers.” Men and families had to decide
within minutes whether to trust the S.S. promise of
work or be lured by yet another sinister trick to betrayal
and death. While groups of men boarded the lineup of
trucks amid the tearful farewells of their families and
loved ones, others rushed about the square seeking
advice, frenziedly trying to decide what to do. When
the packed vehicles finally lumbered off, all hearts were
torn by the question, would they ever see each other
again?

Four thousand miles away, at that very same hour,
1, too was taking leave of my family and loved ones. In
New York’s Penn Station, along with hundreds of other
recruits, I boarded a crowded railway coach for service
in the United States Army. But the strength of
America’s army and the might of all the Allied Forces

were no comfort in those days to the isolated, helpless
Jews of Staszow. A hard core of courageous young
men had gallantly tried to organize armed resistance.
They sent an urgent messenger to the Polish
Communist Party pleading for weapons for self
defense. Back came the scornful reply. “We have no
connections with the Jews. You have absolutely
nothing to hope for from us. . .”

The long dreaded Doomsday arrived before
daybreak on Sunday, November 8, 1942. At 5:30am
the S.S. with their Ukrainian and Lithuanian
collaborators began herding Jews into the frosty,
muddied Market Square. Hundreds of people, bundled
in thick layers of clothing for their unknown
destination, crammed into the space around the old
Town Hall. With an eerie sense of déja vu, I am there. ..
I am staring into their despairing faces, bewildered
eyes, prayer mumbling lips. A miasma of impending
disaster hovers over all. From the ghetto sidestreets
laggard, burdened figures reluctantly shuffle into the
thronged square. Raucous shouts and angry curses of
the mercenaries reverberate like feral cries of wild
beasts. Families huddle close. Elders moan in
confusion. Children whisper unanswerable questions.

Wild eyed and staggering from a night of heavy
drinking, the collaborators suddenly open fire on
victims at random. Dozens of Jews fall in pools of
blood in the oozing mud. Waves of panic sweep over
the crowd of people. But the ominous threat to kill
everyone en masse keeps them in check.

In the midst of the havoc and slaughter my
remarkable Aunt Malka cries out in her legendary
defiance of the Nazi murderers. A doughty, dauntless
70 year old, Malka hurls her damning prophesy at the
startled Germans: “Know your defeat is near. All
those who tried to destroy Israel, were themselves
destroyed. We have had many oppressors in our history
and outlived them all — we will outlive you too. . .”
These are the last words of Malka Nissengarten.

At 10 am Obersturmfuehrer Schild bellows the
order: “March!” The procession begins mournfully
moving down Krakowska Street toward the road to the
neighboring village, Mielec. By noon, nearly two
hundred bodies lay where the fell in the desolated
square and on Krakowska Street.

On the long trek more than a thousand miore are
slain and swallowed by the earth in mass graves along
the way. These are the early dead, released from the
agonies of starvation, debilitation and the final crush in
the gas chambers. Such was the destiny of all but a
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very few townsfolk who made their exodus from their
beloved shtetl that day.

Almost fifty Novembers have passed since the
demise of Staszow’s vibrant, centuries old Jewish
community. But as I linger in the Market Square, now
adorned with rows of greenery in neat flower boxes and
a Gothic sandstone memorial to fallen Polish soldiers, 1
can faintly hear from beneath the uneven cobblestones
muted wails and muffled sobs. Sounds that will forever
haunt this unhallowed ground. Mothers and fathers are
calling their children home, their names echoing across
a void.

“Devorah-le!” . . . “Chask-kell!” . . . “Ley-bish-el!”
... “Yuss-el” . .. 11t00 am calling to them. Kin of my
generation, contemporaries I never knew. How richer
our lives would have been had they lived. And I feel a
terrible poignant longing for them.

* k %k

Some days later I came to Treblinka. That vast
Valley of Gehinnom, today a stark field of 17,000

upright, jagged boulders symbolizing the lost Jewish
communities of the Holocaust. Earlier visitors had told
me they could find no stone commemorating Staszow.
For whatever reason, they said, it had somehow been
omitted. Sad indeed, because many of the Staszow
Jews had perished at this accursed place.

I went to the massive central monument and in the
awful silence of this grim forest clearing, under a
crystalline blue sky, I recited the Mourner’s Kaddish. I
turned and walked toward the distant pine trees that still
camouflage this infamous site. Suddenly I saw it. A
triangular weathered rock inscribed with the single
word, “Staszow.” My pilgrimage was at an end.

Jack Goldfarb has been 1nvolved n the
preservation of the memory of the Staszéw Jewish
Community for some years now Each visit to the
town of his ancestors produces more material and
emotional experiences for im. His work — mainly
on travel — has appeared in The New York Times,
Washington Post, Los Angeles Times, Christian
Science Monitor, and other publications.

Staszow Holocaust Memorial Monument
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Kielce Yizkor Book Index
Transliterated from the Hebrew by Alan Hirshfeld
Submitted by Craig Hillman

Title: Sefer Kielce; toldot kehilat Kielce

Book-English Surtitle: The history of the community of Kielce
Editor: P. Zitron

Published: Tel Aviv, 1957

Publisher: Former Residents of Kielce in Israel

328 pages, in Hebrew and Yiddish.

Only last names and first page mentioned. Where there are dittos indicating individuals with differing first names in
the original I generally showed the first page of the listing and the last number listed (not the highest number in the range). A
comparison of my list with the original should make this clear. Also if a particular surname is of interest it may be necessary
to find it in the original (which shouldn't be difficult by matching the numbers) in order to find all the citations. My particular
spelling of any name is totally arbitrary - | have tried to be somewhat consistent but not always. If seeking a particular name

try all possible variations that might occur - a/o, /i, au/oi, b/v, jly, p/f, v/w, z/tz [Polish ‘c’ transcribed as ‘tz’: ¥], etc., etc. |
used “V” as an initial letter; while the names might look better with “W”, I tried to be consistent with the Hebrew. Note that

the index is in Hebrew alphabetical order.

SURNAME PAGE ENGELRAD 150 BESTER 163 GEIER 29
ANDERS 247 BESSER 163 GEIST 3
PAGE 313 ANOCH 97 BESSERGLICK 163 GINZBERG 125
N ANSHER 44 BECKER 164 GINTZBERG 291
ABELLA 305 APPEL 307 BECKERMAN 163 GIESER 14
ABRAMOVITZ 35153 ARTVINSKY 191 BRAUN 85
AGRANOVITZ 303 - 304 ARTEN 69 -130 BROZA 303 PAGE 316
ADLER 163 - 301 ERLICH 105-130 BROCK 163 GNATT 164
AHARONOVITZ 128 ASHKENAZI 154 BERGER 31 GEFFNER 164
EHRLICH 59 .21 1 BROT 113 GERTNER 164
EHRLICHMAN 32 BODENHEIMER 279 BRONROT 14 GFILHAUS 136
OBRAZHANSKY 26 BOROCHOVITZ 165 BRUCH 85 GERTLER 29-256
OBERMAN 110,164 BUGEIER 23 BERLINSKI 215 GRAUBARD 289
OVSHANY 50 BUCHBINDER 267 BERMAN 248 GROIZAM 44
OSTROVITZ 62,98,198 BUKOVSKI 32 BERKOVITZ 15 GROSSI 129
OPTOVSKY 129 BUCHSPAN 310 2 GROSSMAN 38
OPPENHEIMER 279 BOROCHOV 124 GODFREID 165 GROSSFELD 62
URBACH 164 - 43 BURNSTEIN 30-299 GOULD 303 GRUSH 262
URBEITEL 23-211 BURKOVSKI 35 GOTT 163 GRINBAUM 52
".ROSENBERG 130 BURSTEIN 126 GOTTMAN 163 GREENGRASS 26
OSHEROVITZ 308-310 BIALOBRODA 38 GOLOMBECK 303 GREENBERG 32-310
EGELBERG 15 BIDERMAN 164 GOLDLUST 301 GRINSPAN 34-197
EDELSTEIN 69,99,121 BEIZTZEINER 89 GOLDSTEIN 301 GRANEK 35
EIDELS 137 BEIN 256 GOLDSHMID 164 GRANDAPEL 19
EISENBERG 23-28 BIMKE 29214 GORDON 305 GARFINKEL 29-163
EILBIRT 255-228 BINOSHVITZ 297 GARFEIN 303 1
EILENBERG 138- 187 BINENTHAL 80 GARFINKEL 303 DOM 301
ITZKOVITZ 35 BISTRITZINY 131 GUT 164 DANUSHEVSKY 270
ELBAUM 66 BISKOPSKE 260 GUTHART 89 DOBROZANSKY 48
BIRNBAUM 131 GUTOVIZNE 308 DURAZH 260
PAGE 314 BIRNZWEIG 121 GUTMAN 148 DEUTCHER m
ELBAUM 123 BLACHOROVITZ 14 GOTTFRIED 137 DUNIN 48
ALBIRT 297-163 BLACHASH 36 GOLD 2 DZIADEK 14
ALBERT 138,163 BLACHOT 258 GOLDBLUM 122-245-38 DZIALOVSKY 128
ALTMAN 301 BLOCK 303 GOLDBERG 95-163 DZIVITSKY 308
ELIEZER 286 BLASHCHOK 258 GOLDLUST 310 DZYURA 126
ELIASH 307 BLUMENFELD  150-186 GOLDMAN 175213 DIAMOND 38
ALMER 163 BLEICHER 291 GOLDFARB 2237 DIAMONT 99
ELLENZWEIG 121-66 BELITZKY 35-198 GOLDRAT 37311 DIGASHINSKY 13
ALPERT 128,163 BLACHOTOVSKY 45 GOLDSHEIDER 14 DIZENHAUS 59
ALKMAN 299 BEN GURION 124 GOLDSHMID 198 DEIBUCH 60
ALKS 245 BEN T2VI 124 GOLINSKY 310 DEITELZWEIG 163
ALROY 45 BESTER 163 GOLEMBYOMSKY 23 DEMOVSKY 43
ALTER 130 GURVITZ 245 n
EMBERG 35 PAGE 315 GORDON 270 =



HAGERMAN
HAUS
HALEINER
HASSMAN
HAGERMAN
HUCHERMAN
HOLTZ
HOFFMAN
HURVITZ
HURBERG

PAGE 317
HURVITZ
HITLER
HALUND
HELLER
HASENBEIN
HELLER
HENDLER
HERSHKOVITZ
HARTGLAS
HERMAN
HERMANSHTAT
HERZL

)
VAGMEISTER
VALDEN
VASSER
VIGAN
VIGGINS
VEINBERG
VEINBERGER
VEINTRAUB
VEINZWEIG
VEINRIB
VEINSTOCK
VEISS
VEISBAUM
VEISBROT
VEISMAN
VEITZMAN
VILNER
VINOGRODSKY
VIKINSKY
VISHNITSKY
VLADLIFRANT
VELUSHTZOVSKY
VELLMAN
VOLF
VINOGRAD
VESTERMAN
VEKSBERG
VARGUN
VITLIN

PAGE 318
VIRZHBE
VISHLITZ
VALDBERG
VALODBER
VELISH
VASSERMAN
VAXMAN
VERMAN

?
ZOHRMAN
ZALEVSKY
ZAGORSKY
JABOTINSKY
ZAGAISKY
ZOIBERMAN
ZOIERMAN
ZHUK
ZYONCHKOVSKY

163
311-283
137

245
90,170-167
94-148

171
154-163
260
128,198
32

301

301
301,310
52
4]-198
241

63

158
226
165
301
301
245
306

30

307
33-197
128-129

286-279

128
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ZHITO
ZHITLANI
ZAIDE
ZEIFMAN
ZILBER-EVEN
ZILBERBERG
ZILBERMAN
ZILBERSTEIN
ZILBERSHLAG
ZILBERSHPITZ
ZILBERSHATZ
ZHILONI
ZHILINSKY
ZHIMNOBODE
ZINGER
ZINGERMAN
ZISMAN
ZAKAI

ZLOTO
ZLOTNIK
ZELINGER
ZELITSKY
ZALTZBERG
ZALTZMAN
ZALTZER

PAGE 319
ZALTZER

ZERUBAVEL
ZHRUMSKY

n
CHODERLAND
CHWATT
CHORNZEVSKY
CHAZAN
CHELMNER
CHMILRAZH
CHMILNITSKY
CHMELASH
CHROVERSKY
CHREVROVSKY
CHRENDORF
CHERSON

v

TAUBER
TAUMAN
TABENKIN
TVERSKY
TAUMAN
TIKATZINER
TANENBAUM
TANENVERTZEL
TENTZER
TREIMAN
TCHERNYAKOV
b}

JAGELLO
YASNE

YAGER
YUSTMAN
YOSKOVITZ
YURA

YURE
YURKOVSKY
YAZVITSKY
YIZRALSKY
YANAI
YANKILEVSKY
YEAGER
YAKOVOVITZ
YAKIL'S
YARONSKY
YERUSHLIMSKY
R. YISACHAR BER

308

138
198-198
121-200
198

94

38
163-163
40

28

30
100-245
164

164

90

89

245

153
186
124
171-171
186-197
163
28-181
126
126
187
208

157
305

32

136

74

303

30

32

245

162

128

22

163
66,89-184
209

48
278-273
173

YISRAEL MEIR

2
COHEN

PAGE 320
COHEN
CAHANA
CHWATT
COCHEN
CLAMNER
CHMILEVSKY
CATZ
CASRIELEVITZ

p)
LADOVSKY
LAFA

LOFT

LEV
LEVENSTEIN
LEVKOVITZ
LEVERTOVSKY
LEDERMAN
LUBLINER
LUDWIG
LEVY
LEVIN
LEVINZON
LUSINSKY
LIBERMAN
LIGIN
LITTAUER
LEICHTER
LICHT
LICHTENSTEIN
LISS
LISMAN
LIPKE
LIPSHITZ
LEMBERG
LEMELS
LENDER
LENMAN
LEVKOVITZ
LESHETZ
LACHS
LERER

n

MAURBERGER
MAZUFE

MAZUR
MAYEVSKY

R. MEIR YECHIEL

PAGE 321
MEIRSON
MEIRCHIK
MACHTINGER
MALINYAK
MANTEL
MANELLA
MARBERG
MARKOVITZ
MORGENSTERN
MORDKOVITZ
MOSHENBERG
MOSHTZITSKY
MOSKOVITZ
MOSHKOVSKY
MUSHKAT
MYADOVITZ
MITTELMAN
MAIZEL
MAITLIS
MEIFELD

86—32,301
15

175

163

43

45

256

45

MINTZ
MINTZBERG
MITZENMACHER
MITZKIVITZ
MIKOLAITCHIK
MISHPIENKY
MACHTINGER
MELINSKY
MENGEL

R MENDEL
MANDELBAUM
MANLE

MENDEL
MARBER
MARINKE
MARMONT
MARKOVITZ

)
NOVAKOVSKY
NOVAK
NECHUSHTAI
NIVILSKY
NAROTOVITZ

L)
SASNOVSKY

PAGE 322
SACHINSKY
SOVATCHINSKY
SOLAZH
SULNIK
SOKOLOVSKY
SUKENIK
STRAVCHINSKY
STASHEVSKY
SINES
SINKOVITZ
SIRKIS
SLAVATITSKY
SLIMOVITZ
SMULKA
SASKY

SAPIR

SKURA
SKURTZKY
SARVETNIK
SARTZERZH

¥

EDELSTEIN
EZRINGSY
ELLENZWEIG
R. AMIEL
ENACH
EPSTEIN

b

POCHEL
PASSIRMAN
PAPERSHTOK
PARTINSKY
FEDERMAN
POMERANTZ
POZNANSKY
POTASHNIK
FEUER

FALK
POSLUSHNY
FUKATCH
FUCHS
FUKSHIVINSKY
PORISHKEVITZ
PIVKO
PYOTROVSKY
PYOTREKOVSKY

259
248
309

311

94

91
240-310
297
299

127

132

163

301

158

48

245

38

123

44

85

164
301
163
110
97

167
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FEIGEN
FEIGENBLAT
FEINKUCHEN
FEINSTAT
PILSUDSKI
FINGOLD
FINMESSER
PINKOVITZ
PINKUSVITZ
FINKLER
FINKELSTEIN

PAGE 323
FINKELSTEIN
PISKOGORSKY
PIETROVSKY
PIKARSKY
FISCH
FISHMAN
FISHER

FIERST
FIRSTENBERG
FLAMENBAUM
PELTZ
FELSHLER
FELDMAN
PEPIVSKY
FEFFER
FROHMAN
FRANTSK
FERDISTEL
PRUSHOVSKY
PRUSHKOVSKY
PRIVULSKY
PRIVLAN
FRIEDLAND
FRIEDMAN
FRIEDENZON
PREIZ

PREIS
PREIZINGER
FREITAG
FREIMAN
PRILUTSKY
FRISHMAN
PERLMAN
FERSHTER

3

TZANIN
TZVEIGEL
TZVEIGENBAUM

301
32

255
241
53-231
130
245
301
310
174-175
99-60

211-163
297
162
99-66
256
32-249
43

91

41

310
41-266
94

163
191
17-189
163
245

59
240-43
260

80

163

63
60-245
4]

276
256

45

163

99

145
122-230
40

288

264
163-15
301
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TZUKER
TZUKERMAN
TZTIEL
TZITRON
TZITRIN
TZIMERMAN
TZINA
TZIFRUS
TSEL-TZION
TZELTZER
TCHERENDORF
2

KAHN
KAZLOVSKY
KORBEL

PAGE 324
KUBELSKY
KVEKZILBER
KOZOVSKY
KUCHEN
KAUFMAN
KUSEVITSKY
KOPPEL

KUPER

KOPF
KUPERBERG
KORMAN
KORNGOLD
KORNFELD
KETSHUROVSKY
KAISER

KIND

KINO

KIEFER
KIRSHENBAUM
KIRSHENBAUM
KIRSHENZWEIG
KLOMEL
KLUSKE
KLUSKE
KLIGMAN
KLEINMAN

PAGE 325
KALECHSTEIN
KAMINER
KONIGSBERG
KENNER
KRAUZE
KRAKAUER

310

305

44
163
243-245

152
123-297
122-106

60-163
136-299

KRISHTAL 22-196
KERENSKY 72
KARPUSHINSKY 307
KASHENSKY 90-71
il
ROZENZWEIG 301
ROTTERBAND 164
ROMBERG 301
ROSS 303
RAVILA 182
RABINOVITZ 176-177
RAVITSKY 140
RUBINEK 25
RUBENSTEIN 163
ROZHANSKY 249
ROZMAITI 310
RGZMARIN 151
ROZEN 66
ROSENBLUM 95
ROSENBERG-URBEITEL
130-298
ROSENHOLTZ 22
ROSENVALD 100-126
ROSENTZVEIG 245
ROSENKRANTZ 122
ROTBARD 68
ROTMAN 30-85
ROTENBERG 30
PAGE 326
ROTENBERG 180-60
ROTENSTREICH 151
ROTKOVSKY 299
ROTSCHILD 80
RUNDBERG 35
RUSK 86
RZENDOVSKY 38
RACHUM 130
RIEGER 191
REISLER 66
REISMAN 91—163,301
REITER 245
RIMONT 127
RECHT 245
RECHTMAN 245
RECHTZMAN 32
REMBISHEVSKY  68-121
RENKUSHINSKY 130
RAFALOVITZ 95
RAFALKS 124
RECHT 163

Kielce Memorial to Children Murdered in the Holocaust
courtesy of Mike Persillin

RAPAPORT
RETCHKIVITCH

v
SHAPIR
SHAPIRA
SHAPIRO
SUGARMAN
SHVINETSKY
SHVITZER(SHOITZER?)
SHULMAN
SHOR
SHORER
SHTUNKE
STEINHAUER
STERNZIESS
SHTERNSHUSS
SHTRUZBERG
SHTERN
SHTERNFELD
SHTARK
SHIDLOVSKY
SHEIBLER
SHEINFELD

PAGE 327
SHEINFELD
SHINDLER
SHIFF
SHA"CH
SHLOMOVITZ
SHLIVA
SHALIT
SHMUELEVITZ
SHENKER
SHEFTEL
SHPIEGEL
SHPIELMAN
SHPIRA
SHEFRERMAN
"SFAS EMES"
SHATZ

SHTZEDEROVITSKY

SHRUGRODER
SHREIBER

TEOMIM

94-29
256

163-163
303-303
307

301

25

209

307

17

120

202

301

165

164
32-32
29

310

157

163

29
32-163

196
239
176
154
163
260
92
38
308
43
40
222-122
163
305
132
41

299

45
72

154-154
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Urzad Stanu Cywilnego (USC)

Extract Documents by Mail
by Lauren B. Eisenberg Davis

Below, you will find examples of documents from
a USC, a Civil Records Office. Recall that vital
records less than 100 years old (or there about) are
stored not at the Polish State Archives, but in the Civil
Records Office of each town. See “Vital Records in
Poland — a Primer” in I:2. The last page of the article
deals with writing letters to a USC.

You most likely will be asked to pay for these
documents, in the range of $35 each, even if the
document is simply a letter stating that they did not
find the material you requested.

Both documents shown here are from the Radom
USC. One is a birth record extraction. The USC will
not release a photocopy of the actual document for
privacy reasons. The other document is a letter stating
that the Radom USC did not find the marriage record I
requested, for the years I specified for the search.

Typically, once the search you requested is
complete, you will receive a bill from the Embassy of
the Republic of Poland. Note that while I received
requests for payment for the material I requested from
the Radom USC, the Krasnystaw USC sent me six
document extractions completely free of charge!

=, 1"74D §TANU CYWIUNEGO
zﬁ, BRA L OM
RZECZPOSPOLITA POLSKA of Momuizki 9 Tel 20943
Radomiu Radom, 1995 08 30
URZAD STANU CYWILNEGO -t
Wo xadonskxew ..................... USC 6237/23,95
Odpis skrécony aktu urodzenia
| Nazwisko Mandelman - - Z!SM'I'DCZEIIIE
2 Imic s ) Mordka Gimpel- - -
3 Data urodzema 110330000 WTIESNL LY812C on1eRsAT AnmmgddnIesILL
5 dlvese 1109 WY roky

Radom--

4 Micjsce urodzena

5 lmi.' rodowe Icek Szmul MandelwTan
()

) In:xu |;amskomdmv¢ Lhancza Fajga Banszrcok

Podwindcza sig zgodoost
:Idnqt:;ulmiam BER 33“7:? €

o e Radom. &b 1995 08 28

—— - KTEROWNIK
purnl A . Urzydy Stxnu Cywilnege
sabome) s .. ROWMNIK

Pu S Wydeuctos Abryéanpens, 91215 Wergna, o § Boaa $0h 8L TH0800

Urzad Stanu Cywilnego w Radomiu mimsejszym za$wiadcza, 26 W
latach 1895-1900 aktu malzenstwa na nazwisko Icek Szmul
Mandelman 1 Chancza Binsztok w ksiggach tutejszego Urzedu Stanu
Cywlnego nte sporzadzono

K11 ROWN'K

U"Q‘Qlarj rg Y

R

thaga

-y

USC Birth Record Extract

USC Letter Signifying Failure to Find Record



Summer 1998 Kielce-Radom SIG Journal, Vol.2i No.3 23

USC Experiences
by Warren Blatt

I had the opportunity to visit Poland for the first time
after the July 1997 Summer Seminar in Paris. I spent a
week in Poland, and traveled to several different
ancestral towns, which were in three different gubernias.
In each town, I visited the Urzad Stanu Cywilnego - the
Civil Registration Office, accompanied by my guide and
translator.

The USC offices are where vital records (birth,
marriage and death registrations) less than 100 years old
are stored. The USC is typically located in each town's
town hall or administration building, along with other
town offices. I visited four different USCs -- in each
one, my experience was quite different.

In the first town, the registrar was very businesslike,
very bureaucratic. "I need to see your passport", "Why is
your surname different from the surname that you're
searching?" Only she herself could search the records --
I offered to help, saying that 1 knew how to read Russian
(the pre-1918 records were kept in the Russian), but
twice she pretended not to hear me. "I'll look for you.
Come back this afternoon.” I gave her the names of my
grandfather and his siblings, all born in the first decade
of the 20th century. We wandered around the town for a
while. When we returned, she said that she wasn't able to
find what I had asked for, and questioned whether my
ancestors had ever lived in this town. I assured her that
they most certainly had -- they had lived there at least
from the 1820s until they left in the 1920s. She and her
assistant then spent some additional time going through
the Cyrillic record books, until they finally found one
entry for my family surname -- the 1910 death
registration of my grandfather's half-sister. But she
wouldn't let me look at it! She could only make a typed
extract, for which I needed to buy a tax stamp, for about
three dollars. My translator went out to the Post Office
to buy the tax stamp, while the registrar typed up the
extract. She asked me whether 'Naftali’ was a man's
name or woman's name. She had some trouble reading
the mother's maiden name, and finally called me over to
peek at the record book. She let me look only for a
second, as if it were some top-secret classified document
-~ this was the record of a girl who died over 80 years
ago. I asked if I could take a photograph, and she very
sternly said no, and closed the book. My translator
returned with the tax stamp, which she affixed to the
typed extract, and she handed me the extract.

In the second town, the clerk was very open and
casual. She invited us in to an inner room, offered us tea,
and let us look through all of the old books ourselves.

We copied down information from dozens of relevant
entries for my various related families, as quickly as we
could -- there was so much to do in one day. It was a
thrilling experience to be able to look through these
books myself -- it was a familiar yet strange experience.
I had looked through hundreds of similar books before --
but all only on microfilm. Here were the original books,
in living color (and yes, there was color -- yellowed
paper, black ink, signatures in brown and blue ink,
registrar's rubber stamps in green, purple and red, etc.).
There were no charges.

In the third town, the clerk was in a rush to leave,
since it was already about 3:00. She said that she never
had any Jewish records. When my guide insisted, she
opened up her wall of cabinets, motioning for him to
look. She said that she was sorry -- that others had
previously written, and that she had nothing to offer. 1
wasn't disappointed, since I wasn't expecting anything in
this town -- all previous references and correspondence
indicated that all of the Jewish vital records for this town
were destroyed in the two world wars.

In the fourth town, the USC door was locked, the
clerk was out. Someone in another office had to call
him. When he arrived, he was accommodating. 1
initially asked if he could find the birth registrations of
my grandmother and her siblings, born circa 1908-1912.
He was able to find all of them! He asked if I wanted
copies. Of course I said yes. He continued looking
through all of the Jewish record books, putting a
bookmark whenever he found a record of interest. He
piled up the books with relevant entries. He kept going
to a back room and bringing out more record books. We
sat opposite his desk as he searched the indexes of each
huge volume. The books for 1940 and 1941 had
swastika ensignias on them; the records were still in
Polish. In the 1940 volume, he found the death
registration of my great-great grandfather, who was listed
as having died of "uwiad starczy" -- old age -- at the age
of 84, in December 1940. When he was through, said
that he would make photocopies -- come back in an hour.
We came back in an hour, but he wasn't there -- the
office was locked again. We waited outside the town
hall. We saw him coming across the street, with a huge
pile of record books in his arms. Apparently there was
no photocopy machine in the town hall. We went back to
his office, and he gave all of the photocopies to me. He
didn't ask for any money; I gave him a nice tip.
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Radom Adventure

by: Lowell Ackerman
(Footnotes by Warren Blatt and Lauren Davis)

My trip to Poland in May 1997 wasn’t entirely
dedicated to genealogy, I was actually there
lecturing to Polish veterinarians about veterinary
medicine, but did manage to cram in five very full
days of genealogical research. I flew to Warsaw,
stayed overnight at the Marriott across from the
train station and, early the next morning, boarded
a train to Radom. For anyone who has not traveled
to Poland, Warsaw is quite a cosmopolitan city
and very accommodating to tourists. For
example, the Marriott has a health facility with
gym and indoor pool, full business services, and
even a casino. Located across the street from the
main train station, hotels like the Marriott and the
Holiday Inn are a welcome haven for tourists and
facilitate transfer to Polish rail services.

Train travel between major centers in Poland
is quite convenient and very inexpensive, even
traveling first class. The trip to Radom takes about
two hours and is a pleasant ride through rural
Polish countryside. The choice of hotels in Radom
is somewhat limited, but I had reservations at the
Hotel TM on Focha Street, right behind the
flower. This was more than adequate for my
needs. Although somewhat Spartan by American
standards, most of the staff specak English, there is
fax service available and it is walking distance to
the train station, the bus station, the old town
(Stare Miasto), the Polish State Archives in
Radom and the civil records office. Well, OK,
Radom isn’t that big to begin with, but it’s not a
farming community by any stretch of the
imagination either. The only problem I
encountered was getting onlinc with CompuServe
to maintain my e-mail contacts. There is a
CompuServe node in Warsaw, which I could
successfully dial into, but could never seem to get
completely into the system. Otherwise, I had no
complaints.

A genealogist’s first stop in Radom should
always be the Polish State Archives on ulica
Rynek, which offers a treasure trove of

genealogical information'. 1 couldn’t believe the
amount of material I had come across - an index
of German identity cards; work records for the
Bata factory in Radom, tenant registers for the
city of Radom, and even prison records. There
seemed no end of resources at the archives.
However, if you want to access this information,
be sure you write to the main office in Warsaw,
before you leave stateside, to request a permit for
all archives you’d like to visit. They’ll then mail
you a letter in Polish, which serves as a calling
card when you visit those archives. The Polish
State Archives contains all the vital records older
than 100 years; records from later periods are still
housed at the civil records office ("Urzad Stanu
Cywilnego", or USC, in each town). Although you
are allowed to freely peruse records at the
archives, all metrical records at the Civil Records
Offices must be located and copied by staff. They
prefer that you give them a request one-day and
return for your copies the next? I always
wondered why there was no problem handling a
200-year-old document but not a 50-year-old
document, but haven’t heard a satisfactory
answer. The standing response is that the newer
documents are sheltered for privacy reasons.’

While in Radom, I also traveled to Wierzbica,
a small farming community from which my
family originated. There wasn’t a train station in
Wierzbica, so I had to take a bus, about 45
minutes from the Radom bus terminal. I'm not
sure what I was expecting to find there, but

"'See “A Conversation with the Radom Archives Director” by

Lowell Ackerman, Kielce-Radom SIG Journal, Autumn 1997

(1:4), pages 21-23.

2 The materials from the USC are not copies, but extracts.

The staff prepares a document, on certificate paper, that

contains the names and ages of the principal parties and their
arents.

Privacy laws shelter the original documents for 100 years.
Hence, the newer documents, while less fragile than those
housed in the Polish State Archives, are not available directly
to researchers. Privacy laws affect documents here in the
United States as well, although the terms and length of
protection vary.
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Wierzbica was simply an extremely small farm
community on the road between Radom and
Szydlowiec. There was nothing of any interest
that I could determine. 1 waited two hours by the
roadside for the bus back to Radom.

One branch of my family was from the
Iwaniska area so I also had permission to do
research in the Polish State Archives in Kielce.
However, I found this to be far more problematic
than my efforts in Radom. I took a train to Kielce
to begin research on the Baranski family of
Iwaniska. Previously I had found records in
Opatow and Bogoria, which are part of Kielce
region. I had some definite goals to investigate the
families of Abram Hersh Baranski and Marja
Gula, from the Iwaniska/Bogoria area (actually
the very small village of Wszachowa). I first went
to the civil records office to see if I could locate
death records and was told that they had no
records there for that area; I'd have to go to
Opatéw” (there are no trains to Opatow, only
buses). My next stop was the archives, which were
housed in the old Synagogue. I experienced a
similar story, except this time I was told all the
archival records were in Sandomierz (also not
accessible by train, only by bus): I decided to
return to Radom, see if I could do some last
minute work in the archives before the entire day
was wasted, and try to plan a road trip to Opatow
and Sandomierz for the next day.

Once the archives closed, 1 went in search of
transportation for the two and a half-hour trip in
each direction. The hotel receptionist responded
quickly to my inquiries. As it happens, she located
a friend of hers who was studying English at the
University and whose father was a taxi driver.
They agreed to take me and provide the services
of driver and interpreter for the cost of 200 zlotys
(about $65.00). We made plans for leaving the
next morning. We stopped first in Opatow at the
civil records office to see if I could locate death
records for my great-grandparents. The woman
there said the search would take her at least two

* Vital records for the last 100 years are still kept in the USC
office for each town; they are not centralized. See “Vital
Records in Poland — A Primer” by Warren Blatt, Kielce-
Radom SIG Journal, Spring 1997 (1:2), pages 3-7.

hours and that we should rcturn then. 1 could have
done the search myself in about 10 minutes, but
we decided to press on to Sandomierz and check
back on the return drive.

Sandomierz was a beautiful old city with a
cobble-stoned town square and an impressive
castle. Tucked behind the central square we
finally found the old archive office’, on a cliff
overlooking the Wista River. 1 spent two hours
there, but they only had records for Opatoéw and
Bogoria; there were no records at all for Iwaniska
prior to 1940. Although the staff tried to be very
obliging, there were no records there that
contained information on my direct ancestors.

Back on the road and once more in Opatow,
the woman at the USC said she couldn’t locate a
death record in Opatow for either great-
grandparent and that she searched from 1905
through 1918. We had suspected they had died
around 1911. She also said that there were no
Iwaniska records at all because they were
destroyed in a big fire in the Opatow city hall in
1940. She said she also telephoned the town hall
in Iwaniska on my behalf and they had no records
there either from prior to the fire. Apparently all
copies were destroyed, although she did say that
there were rumors that Jews may have taken
copies of the records to Israel or America. In any
case, this final adventure ended my genealogical
pursuits in Radom/Kielce. After all, I still had
lectures to give in Pulawy.

Dr. Lowell Ackerman is a veterinarian and
professional writer who has been researching
his Radom ancestry for the past 5 years. To
date, he is the author of 54 books and over
150 articles and book chapters in his field.

* Sandomierz is one of the four branches of the Kielce
Archives. In addition to the main archive in Kielce, there are
branches in Pinczoéw, Sandomierz, Jedrzejow and
Starachowice. See “Vital Records in Poland — A Primer” by
Warren Blatt, Kielce-Radom SIG Journal, Spring 1997 (1:2),
pages 3-7.
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Letters and News

Patronymics

Hello all,

Those of you that are browsing the index records of
early Polish civil records (i.e. 1810-1821) for JRI-
Poland, probably know that there are usually no
surnames yet, but patronymics. A careful
investigation of early Staszow [full] records reveals
that, most generally, the patronymic is the first
name of the paternal grandfather, not from the
father.

So, do not too quickly interpret the index entry
'Icek Abramowicz' as 'Icek (Isaac) son of
Abraham'; it may turn out to mean 'Icek, son of
Moszek, son of Abram’. This is somehow
confusing. I wonder if this is a general practise or
if it is a local and specific to Staszow.

Jean-Pierre Stroweis
<JeanPierreStroweis@compuserve.com>
Staszow JRI-Poland CO-OP Coordinator

Identity and Status of Melbourne,
Australia Radomer Landsmanschaft
Members

by Lena Fiszman
<lIfiszman@Bigpond.com>

My father asked around the Radomers who are still
around for names and status of members of the
landsmanschaft, and also supplied some from his
memory. In the early days they used to all keep in
touch but now there aren't many of them left, so it's
not that hard to recall the names.

Passed Away:
Funk, M.

Berman, M.

Himmelfarb, N.

Frenkiel, I.

Epstein, M.

Korman, Mrs. H. (widow of M. Korman)
Chmielarz, Mrs. B.

Goldfarb, Chaskiel

Borensztajn, Roman

Elfand, J.

Goldstein, Mietek
Handelsman, S.
Gurfinkiel, S.

Goldberg, J.

Hendel, Mr. N. (Nov. 1997)
Feldman, Leon

Katz, B.

Kenigstein, M.
Kirshenblat, S.
Konigstein, Mrs.
Korman, T.

Korman, Motel

Kurtz, G.

Landau, Mrs. Clara
Monkus, Mr.

Rajch, S.

Royal, B.

Sandel, A.

Silberstein, Mrs. J.
Szuster, Mrs. M.
Tabakman/Zaidman, Fela
Tauber, E.

Tenenbaum, S.

Waters (Grushkewicz), H.
Zielonka, M.
Zylbersztrum, L.

Still Alive

Bennet, Mr. S.

Bennett, Mr. H.

Elfand (Korman), Zelda

Fiszman, Mr. Moshe (my father)
Fiszman, Mrs. Edzia (widow of Leizer)
Goldberg, Mrs.

Hendel, Mr. S.

Kaufman, M.

Korman, Leslie (now in Israel)
Korman, Mrs, H.

Korman, Mr. Kadish & Mrs. Cesia
Migdalek, Mr. Sam

Migdalek, Mr. Charlie

Urbinder, Mrs. (widow of Isaac)
Weinberg (Korman), Mr. I. & Mrs. Hela
Wyman, L.

Tepperman, Leon
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Yirgun Yotzei Radom

I just read the latest issue of KR-SIG and regarding
the letter from Jim Diamond on Yirgun Yotzei
Radom - I have the address:

Attention: Chaim Kincler
Yirgun Yotze Radom
Vehasviva Bisrael

Rehov Hametsger 68/70
Tel Aviv

ISRAEL

Hope this helps locate that film on Radom.

Regards,
Lena Fiszman
<lfiszman@Bigpond.com>

Wislica Records

Dear Editor,

With the help of Hadassah Lipsius [of JRI-Poland],
who found someone to copy indexes at a FHC, 1
now have all the indexes available for Wislica. I
have started working on them, but I will still need
some more help.

First, about 25 to 30% of the indexes are in
Cyrillic. There is absolutely nothing I can do about
that <grin>. Would someone who is a member of
the K-R SIG be willing to work on those indexes?
Or would someone be willing to pay for a
professional to do it?

Second, I am willing to also do extractions for
Wislica. But, I do not have any access to a FHC.
So I would need someone to copy the records, I
would need someone to help pay for this (since I
have paid for all the indexes myself), and wouln't
mind if someone wanted to help with the
extractions!

Please let me know if you can help me in any way.
Thank you,

Sandra Lilienthal

707 Woodland West Drive

Woodway, TX
(254) 776.0451

Kielce-Radom SIG Journall Vol.2I No.3

SIG Member Success Story

I received my complete set of K-R Journals last
week and had to write immediately to tell you how
thrilled I am with the publication. 1 have been
eagerly reading my way through the each edition
with great excitement. The articles are well-
written and very informative. I have.already
benefited from the advice about extracting records,
surname lists, etc., and I even found a listing for
two of my ancestors in the Opatow Marriage
records!

I haven't read all six issues yet but just had to let
you know my reaction. Thanks to everyone
involved with the publication.

Marla Waltman Daschko

Coordinator,Piotrkow Trybunalski
Shtetl CO-OP

Nepean, Ontario, Canada

<waltman@fox.nstn.ca>

Coordinator’s Success!

Like the new pill Viagra, the K-R SIG has
provided me with a "genealogical orgasm" and a
resurgency of enthusiasm for doing more research.

While reading through the Spring 1998 issue
of the Journal, I came upon the extract of my great-
great-great grandfather's death in 1833 in Radom
(akt 14 1833). It was a bullseye, a direct hit, an
explosion of shooting stars that not only gave me
corroborating information as to the names of his
four sons, but also told me his wife's name
(Chaya), and that he had two daughters, Fayga and
Sheba, and also that he was 62 when he died,
making his birthdate approximately 1771.

What a find! It has opened a completely new
avenue for me in Jewish genealogical research.
Now I intend to learn how to do my own extracting
to further implement my new-found information.

And more than ever I can understand why I
volunteered to act as the coordinator for the K-R
SIG back in the summer of 1996 in Boston.

Thank you, Lauren and Warren.

Gene Starn
<genes@iag.net>
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Podlesie Microfilm Catalog Error
by Michael Tobias

In furthering my research for my ancestors from
the Rembiechowa area (8 miles northwest of
Jedrzejow), 1 ordered the three microfilms of the
Roman Catholic civil register for the village of
Podlesie, 1810-1830. I didn't expect much.
Podlesie isn't even identified in Where Once We
Walked, since there are several small towns by that
name in Poland. [There are 60 localhities named
"Podlesie” in Poland today — five of them in
Kielce province! — WB]. All I knew was that in
the FHL catalog, this locality with Roman Catholic
period microfilms was described as being in
Jedrzejow Parish.

1 started looked at this microfilm, beginning with
item 1, and found it was 1810 Birth Marriages and
Deaths for the village of Piotrkowice. Item 2 was
for 1811 BMD Piotrkowice... All three microfilms
are 100% for Piotrkowice!

Podlesie doesn't get a mention! How can the
catalog be this wrong? Why on earth are the films
catalogued under Podlesie? 1 checked the FHLC
Piotrkowice to see if it was a simple case of
swapped entries, but the only data listed for
Piotrkowice is later Church records.

Piotrkowice was described in the registrations as
being in "Jedrzejow powiat, Department
Krakowski". [In the Duchy of Warsaw period
(1810-1815), the duchy was divided into
departments, which were composed of powrats —
WB]. So, I decided I might as well extract the
Jewish records anyway.

Thus is not the Piotrkowice mentioned in the towns
list in K-R SIG Journal Issue 1. [That town was in
the Stopnica powiat, 5 miles northwest of
Chmielnik at 50°40' 20°41'. There are twelve
towns named "Piotrkowice" in Poland, including
three in Kielce province — WB]. This Piotrkowice
is located at 50°31' 20°15', 8 miles SSW of
Jedrzejow and just east of Wodzistaw. 1 deduced
this because the only other localities mentioned in
the Jewish records in the registers are Przylek,
Przyteczek, Strzeszkowice and Wodzistaw, which
are all located within 2 to 3 miles of the
Piotrkowice located at the above coordinates.

This Piotrkowice is only 2.5 miles ESE of
Wodzistaw! But clearly Jews in several villages
north and northeast of Piotrkowice registered there
and not in Wodzistaw during the Roman Catholic
period (1810-1825).
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Extract Data in this Issue

Otkusz Marriages 1827-1850 Robert Heyman
Wolanéw Birth, Marriage and Deaths 1826-1845 Lauren B. Eisenberg Davis
Bogoria Births 1848-1860 Warren Blatt

The vital record extracts for this issue are
1826-1845 Wolandéw births, marriages and
deaths, prepared by Lauren B. Eisenberg Davis.
This data has been extracted from the civil
registration records in possession of the Polish
State Archives, and microfilmed by the Church
of Jesus Christ Latter-day Saints (LDS). These
extractions include information derived directly
from the original registrations on the following
LDS microfilms:

#0,875,262 Olkusz 1827-1840
#0,875,263 Olkusz 1841-1850
#0,716,441 Wolanéw 1826-1845
#0,588,927 Bogoria 1848-1860

Additional microfilms are available for
further years,

Spelling varies from record to record. All
conjectured information is enclosed in square
brackets. Conjectured surnames were derived
from an analysis of all the data, tracking families
over an extended period of time.

Several of the records contain names that are
difficult to distinguish between surnames and
patronymics, even into the 1840s.

Some of the data is subject to error, either in
the clerk’s original transcription, or from
interpretation of the handwriting from the poor
quality of the films and original record books.
Items that are questionable are followed by a
question mark. Ages were often inexact as
reported at the time of registration. As always, it
is prudent for the researcher, when using
secondary source data, to examine the primary
source data for final verification. It is always
best for the researcher to view the actual records
pertaining to his/her family to verify the
interpretation, and glean additional facts.

Olkusz

The Olkusz 1826 marriages were not on the
microfilm.  The extracts include date of
marriage. Towns were not specified on many
records.

Wolanow

The Wolanéw record set includes
registrations from surrounding villages, which
are identified on the extracts.

Some of the records have a number in
square brackets under the akt column. There
were no explicit akta numbers on these records.
The numbers represent the sequence in which
they appear on the microfilm.

Twins are denoted by an asterisk (*). The
notation on death records for parents and
survivors is as follows: f=father, m=mother,
h=husband, = w=wife,  b=brother, s=son,
d=daughter.

Some death records list the decedent by
patronymic with no explicit parents’ names
provided. It is sometimes ambiguous whether
the patronymic is the father, grandfather, or in
the case of women, the husband. It is left to the
individual research to analyze each applicable
case based on a full collection of records for a
specific family.

The Wolanéw death extracts show a cross
reference to birth records located for the same
individual, and vice versa for birth records. This
is not comprehensive, due to incomplete data on
the records, missing years, and years beyond the
scope of this study.

Bogoria
The notation in the “Town/House #” column

is as follows: ‘B’ represents Bogoria. “wie§” is
village.
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Olkusz Marriages 1827 - 1850

# Name Age Father Mother Town
1827

1 Leyzer BRUNER 23 Pinkas Bruner Sara Berkowicz
12/23 Bayla IMMERGLIK 18 _Aron Immerglik Anna Meller

2 Moshe SZPILMAN 24 Abraham Szpilman Cyrla Szmulowicz
7/21 __Liba CUKERFELD 20 __Jonas Cukerfeld Sora Dawidowicz

3 Icyk LANDAU 19  Josie Landau Frayd! Herszkowicz
7/28  Ester UNGER 18 Aron Unger Lai Mayland

4 Jochym SZPIRITAS 19 Jerochmila Szpiritas Gitla Herszkowicz
10/13 Bracha ZELINGER 18 Szmul Zelinger Zysla Wolfowicz

5 Salomon SZAFER 50 Dawid Szafer Rochla Szafer

12/1 Dwora SZTEINER 40 Moska Mermer Anna Szklarow
1828

1 Maier ZYLBERBERG 19 Joska Zylberberg Liba Panikich

4/12 Brayndla ZAYDNER 16 Jochym Zaydner Faybla Monszein

2 Natan ROZMARYN 20 Mordka Rozmaryn Liba Berkowicz
5/27 _Rochla MERMER 20 _Manelle Mermer Hai Mermer

3 Dawid GLAYTMAN 21 Jozef Glaytman Margula Tobiaszow
5/17 _Gitla GOLDFLUS 22 _Szmul Goldflus Sara Gerszon

4 Saul FLANGARTEN 26 Dawid Flangarten Fraydl Zangwelen
7/18 Laia GLIKSZTAYN 19 Berka Gliksztayn Brandla Adler

5 Aba LERMAN 18 Israel Lerman Malka Maierowicz
5/31 Mary Bluma GOLDSZEYN 15 _Mordka Goldszeyn Ruchyma Frydman
1829

1 Jochym CYGLER 25 Icka Cygler Hanna Allow

11/21 Szaindla LAUXAM 22 Herszl Lauxam Hinda Lauxam

2 Herszl WEXELMAN 21 Tobiasz Wexelman Hoba Moshkowicz
1/17 _ Gitla ZYLBERSZTAYN 21__Moshe Zylbersztayn Rochyma Dawidowicz
3 Abraham Moshe TACKA 25 Jochym Tacka Fraydla Szaiowicz
3/14 _Symcha GLAYTMAN 22 Josef Glaytman Margula Tobiaszowicz
4 Joskiem LIPCZYC 19 Moshe Lipczyc Hinda Lipczyc
10/24 Bluma Faygla SZPIGLER 20 Marka Szpigler Judasa Szpigler

5 Pinkas LIBERMAN 20 Aron Liberman Hinda Wolfowicz
11/21 Nicha GRYNWALD 21 Abraham Grynwald Ryfka Grynwald Wolbrom
1830

i Jakob ROZENBLUM 21 Dawid Rozenblum Itla Markowicz
11/21 _Anna SZARF 15 Nuchym Szarf Frymet Glaytman

2 Izrael FREYLICH 20 Manelle Freylich Faygl Meller

1/16 _ Pesza JACHYMOWICZ 20 Eliasz Jachymowicz Ester Szmulowicz

3 Jochym GRAYCER 24 Wolf Graycer Ryfka Szmulowicz
4/24 Haia LANDSMAN 22 Abraham Landsman Gitla Leyzerowicz

4 Lewkum LEWKOWICZ 30 Lewka Lewkowicz Bayla Wolfowicz
10/30 Ryfka WYSZNAROWICZ 23 Berka Wysznarowicz Lai Wysznarowicz
1831

1 Izrael ROZENBLAT 32 Moshe Rozenbiat Roza Dawidowicz
7/16___Golda ZAYDNER 15 _Jochym Zaydner Tauba Monszein

2 Lewka BUCHNER 19  Wolf Buchner Frymet Lewkowicz
11/12 Ryfka MARMER 18 Manelle Marmer Chai Abramowicz
1832

1 Szymon ZYLBERSZYC 24 Lewka Zylberszyc Szaindla Herszlowicz
12/18 Swetla GERSZTENFELD 22 Dawid Gersztenfeld Pesza Herszlowicz
2 Jochym KERNER 18 Dawid Kerner Ruchla Mitelman
2/2  Lai GLAYTMAN 16 _Rubin Glaytman Szaindla Osierowicz
3 Jankel GROSMAN 24 Moshe Grosman Cyrla Jochymowicz
2/27 _ Czarne FOGEL 20 Faybus Fogel Bayla Szmulowicz
4 Eyszkiem REINHERTZ 24 Herszl Reinhertz Sara Szmulowicz
10/7 __Gitla MANDELBAUM 22 Aron Mandelbaum Judasa Herszkowicz,
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5 Szymon HUPPER 31 Josef Hupper Tauba Jochymowicz
8/25__Ruchla Laia SZTATLER 22 Abraham Sztatler Anna Sztayner
6 Nuchym SZARF 47 Efroim Szarf Anna Jochymowicz
10/27 Ryfka CHAIS 20 Moshe Tobiaszowicz Ela Bruchowicz
1833
1 Abraham FRYDMAN 26  Szmul Frydman Ester Frydman
1/19 _ Ryfka Anna SZTERNER 25 Moshe Szterner Ewa Liberman
2 Ickum ROZNER 25 Moshe Rozner Zelda Grynsztein
4/28 Bluma ZYLBERSZYC 20 Lewek Zylberszyc Szaindla Jochymowicz
3 Abraham FINER 26 Berka Finer Judesa Jakobowicz
6/11 Kinda JOSKOWICZ 24 Josef Weyser Kaila Wecksler
4 Josef EYDELMAN 21 Jakob Eydelman Chai Donaiow
6/20 _Dina KAUFMAN 30 Dawid Gersztenfeld Pesza Gersztenfeld
5 Abraham ROZENBLUM 46 Jochym Szmulowicz Zysla Mordkowicz
7/2 __ Judesa MACNER 24 Szmul Macner Bayla Cygler
6 Berek GLIKSZTEIN 48 Hercyk Gliksztein Sara Wolfowicz
11/8 Frayndla ROZNER 40 Herszl Rozner Zysla Lewemberg
7 Marek LAYTENBERG 23 Berka Laytenberg Judesa Lewkowicz
Hanna SZOFY 24 Maier Szofy Hai Abramowicz
1834
1 Marka IMMERGLIK 18  Aron Immerglik Hana Meller
2/3  Laia LANDSMAN 20 _Abraham Landsman Gitla Leyzerowicz
2 Izrael ROZENZWAYG 28 Jakob Rozenzwayg Marla Maierowicz
4/12 Ryfka GOLDSZEIN 17__Marka Goldszein Ruchyma Frydman
3 Berka ROZMARYN 36 Mordka Rozmaryn Liba Berkowicz
5/17 __Sara MERMER 18 Marka Mermer Hai Heymanowicz
4 Jochym Rubin SZTEYNBERG 26 Maier Szteynberg Merla Gliksztayn
9/17 _Gitla MANKAWICZ 25 _Jakob Mankawicz Perla Mankawicz Wolbrom
5 Abraham BLUMENFELD 19 Dawid Blumenfeld Bluma Frydman
11/29 Sara GLIKSZTAYN 18 Lewka Gliksztayn Ester Goldflus
1835
1 Hersz ROZENHAYM 19 Elkona Rozenhaym Rosz Lewkowicz Krakéw
2/7___Fryndla BORENSZTAYN 17 __Jonas Borensztayn Ruda Fayner
2 Juda MONSZEIN 20 Wolf Monszein Marya Josefowicz Pilica
3/26 _Bayla GOLDFELD 19 _Herszl Goldfeld Sora Lewkowicz
3 Dawid ZYLBERSZTEIN 26 Moshe Zylbersztein Ruchyma Luxner
1/31 _ Szaindla KLUGIER 20 _Jochym Klugier Fryma Goldsztayn Trubini
4 Moshe LEWKOWICZ 26 Gromka Lewkowicz Ruchla Herszlowicz
11/14 Hendl FAYFER 25 Lewka Fayfer Sara Szlomowicz
1836
1 Asher GLAYTMAN 18 Rubin Glaytman Szayndi Joskow
1/29 _Hana LEWIT 17 Jochym Lewit Hendl Eliaszrowicz Wolnym
2 Icyk Szymcha ROTSZYLD 20 Abraham Wolfowicz ‘Margula Reicher Janowiec
5/19 _ Sara Rywka SYLBERSZTEIN 26 _Movyrez Sylersztein Ruchyma Luxner
3 Israel LANDSMAN 27 Abraham Landsman Rozala Landsman Pilica
5/30 __Bluma NAYMARK 28 Lewka Naymark Sara Berkowicz
4 Dawid ROZENBAUM 18 Zyskind Rozenbaum Pestla Liplichow
8/17 _Bayla MENDLOWICZ 16 __Israel Mendlowicz Lai Reszliowskich Pilica
5 Wolf KESTENBERG 21 Moska Kestenberg Rozala Czarnych
8/16 _ Ester Hana EILENBERG 20 Josef Eilenberg Ruchla Goldflus
6 Jochym EYDELMAN 20 Jakub Eydelman Hai Herszkow
9/19 Ruchia BLUMENTHAL 27 Szymon Blumenthal Ryfka Liberman
7 Samuel Szmelka WAYSRAB 22 Abraham Waysrab Ewa Samuelow Bedzin
11/24 Liba SILBERSZYC 21 Lewka Silberszyc Szaindla Jochymowicz
8 Jakob Szlomo HUNGIERMAN 19 Szmul Hungierman Mindla Wolfowicz Zarnéw
11/30 _Gitla Malka HOHGILERBER 17__Dawid Hohgilerber Ruchla Mitelman
9 Dawid WIGDEROWICZ 23 Sandl Wigderowicz Adla Wigderowicz Sobk6éw
12/23 Gitla Laia FOGEL 20 Faybus Fogel Bayla Szmulowicz
1837
1 Moyrez HOCHERMAN 18 Dawid Hocherman Sara Lewkowicz Dzialoszyce
2/22 Sara ROZENBAUM 17 Zyskind Rozenbaum Pistla Liplichow
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2 Marka SZTATLER 22 Abraham Sztatler Hana Sztayner

1/30  Symcha FAYNER 22 Moska Fayner Sara Spuwak

4 Szlomo MACNER 28 Szmul Macner Bayla Cygler

8/26 Chana WEYNSZTEYN 23 Leybus Weynszteyn Brayndla Weynszteyn Zarnéw
5 Berka Dawid GOLDBLUM 24 Moska Dyner Ruchyma Joskowicz

12/24 Bayla MACNER 22 Szmui Macner Bayla Macner

1838

1 Jochym CUKERFELD 21 Szmul Cukerfeld Czarne Kerner

12/27 Malka CYGLER 22 Leyzer Cygler Ruda Cygler Wolbrom
2 Wolf GOLDSZYNNER 22 Moska Goldszynner Pestla Goldszynner Pilica
1/27 Channa REYCHER - Abraham Reycher Roza Reycher

3 Jankel SILBERSZTEIN 26 Moyzes Silbersztein Rachel Rozner

3/4  Chana FEYNER 16 Lewka Feyner Sara Feyner

4 Izrael REYNCHERTZ 22 Szmul Reynchertz - Janowiec
5/9  Tauba SZTEYNER 22 Israel Szteyner Doby Szteyner

5 Layzer SZTORCHON 20 Gerszl Sztorchon Nisla Bugaiev Bedzin
6/17 __Haia Sora BRYL 21 Movresz Bryl Szandl Liberman

6 Herszl IMMERGLIK 18 Aron Immerglik Hana Meller

11/17 Gitla WAYNDLUNG 21 Zelig Wayndlung Rywka Wayndlung

1839

1 Israel BLUMENFELD 20 Dawid Blumenfeld Bluma Frydman

2/18 _Ruchla SZYMONOWICZ 19 _Szymon Abrahamowicz Sara Ickowicz Wolbrom
2 Hersz Maier ROTSZYLD 20 Abraham Rotszyld Margula Rotszyld Janowiec
4/24 Hana ZYLBERSZTEYN 20 Mojzez Zyiberszteyn Rochyma Luxner

3 Maier ROTTENBERG 28 Berka Rottenberg Maryanna Herszkowicz

8/31 Cemerla GLIKSZTEYN 20 Berka Glikszteyn Brandla Adler

4 Abraham HUPPER 22 Jozef Hupper Tauba Lewkowicz

9/24 _ Frajndia BRINER 26 Jochym Briner Itla Lewkowicz

S Abela SWINER 21 Lewka Swiner Rywka Gutman Bedzin
9/26 Michela ZYLBERSZYC 21 Lewka Zylberszyc Szindla Jochymowicz

6 Dawid SZTERNER 22 Moshe Szterner Ewa Liberman

7/27 __Haja EJZENMAN 20 _Beniamin Ejzenman Margula Ejzenman Wolbrom
7 Dawid DABROWICZ 22 Lewka Dabrowicz Mary Dabrowicz Zarnéw
9/30__ Gitla NAYMARK 19 Lewka Naymark Sara Lubliner

1840

1 Dawid GUTFELD 22 Maier Sztatler Gitla Szmulowicz

6/16 _ Bayla HUPPER 26 Jozef Hupper Tauba Jochymowicz

2 Wolf WACHSMAN 18 Marka Wachsman Ester Rajcher Chrzanowiec
7/4__ Wita SZARF 16 Jochym Szarf Frymet Glaytman

3 Ick KILBERG 29 Szai Kilberg Rajzla Wajsfeld Wolbrom
9/15 _Ester Rochla SZTERNER 24 Mojzesz Szterner Ewa Ejchenwald

4 Jakob HERCBERG 20 Gumpla Hercberg Jachet Jakobowicz Pilica
12/1 _ Joanna GROSMAN 23  Szlomo Grosman Anna Szlomowicz

1841

1 Rubin NELKEN 19 Samuel Nelken Hanna Majow Kalisz
11/21 Szprinca LANDAU 20 Josie Landau Frejdla Herszlikowicz

2 Kalma ROZENBLAT 20 Izrael Rozenblat Hai Zeydner

2/27 _Rejzla GOLDSZTEYN 16 Bendyl Goldszteyn Machela Zelinger

3 Hersz Gabryel POCANOWSKI 21 Samel Pocanowski Ryfka Goldszteyn Pilica
2/6 __ Bayla BORENSZTAYN 20 Jonas Borensztayn Ruda Faynis

4 Izaak SZTEINBERG 25 Mojzesz Szteinberg Merla Gliksztayn

2/15 _ Zysla KESTENBERG 22 Mojzesz Zelinger Roza Kerner

5 Szymon AKIERMAN 26 Samze Jakobowicz Lai Jakobowicz

4/13  Jachet KORNBERG 21 Abraham Lewkowicz Rajzla Wejsbaker Zarnéw
6 Jakob CYGLER 22 Jakob Cygler Sara Mamberg

6/29 _Sara FREYLICH 21 Manel Freylich Faygl Meller

7 Abraham GOLDFREYND 21 Joska Goldfreyn Ester Sora Aszerowicz

9/27 _Faygla BLUMENFELD 21 Dawid Blumenfeld Bluma Frydman

8 Joel SZTATLER 18 Abraham Sztatler Hanna Sztejner

11/27 Baia GLIKSZTAYN 19 Berka Gliksztayn Brayndla Szymonowicz
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9 Izrael ROZENBLUM 25 Szmul Rozenblum Sara Bayla Lewit Krakéw
11/16 Golda ZEYDNER (wid.) - Jochym Zeydner Tauba Monszajn
widow of Izrael ROZENBLAT
1842
1 Lewek MACNER 22 Szmul Macner Bayla Cygler
2/23 __Ester TUCHMAJER 22 Herszl Tuchmajer Faygl Joskowicz
2 Lewek BIRMAN (wid.) 52 Joel Birman Hawa Birman
5/9  Temerla ADLER 21 _Aron Adler Hai Aronowicz
3 Szlomo CUKERMAN 21 Dawid Cukerman Lai Herszlowicz
5/24 _Tauba SZPIGLER 27 _Marka Szpigler Judesa Cukerman
4 Jochym CYGLER (wid.) 38 Icyk Cygler Hana Cygler Zarnéw
5/9  Anna KESTENBERG 24 Mojzesz Zelinger Rosz Czarnych
1843
1 Berek GRINBAUM 21 Layzer Grinbaum Szayndl Abramowicz
1/13__ Ryfka GOTFRID 21 _Berka Gotfrid Roza Gotfrid
2 Szaia LOTHE 20 Pinkus Jakob Lothe Ester Szpyr Warszawa
Hana LANDAU 19 Josie Landau (rabbi) Frejdl Herszlikowicz
3 Hercyk SZTEINBERG 26 Maier Szteinberg Merla Gliksztein
11/1 Maryanna BINENSZTOK 24 Moska Binensztok Roza Olenor
4 Lewek ZEYDLER 25 Tobiasz Zeydler - Maorzejawic?
12/21 Laia RAYCHER 21 _Abraham Raycher Roza Maierowicz
5 Lewek BIRMAN 52 Joel Birman Hudesa Judowicz
11/1 _ Ester Sara ADLER 18 Aron Adler Hai Frydman
6 Icyk GOLDBLUM 25 Moyzesz Goldblum Rochyma Meller
12/24 Frymet FREYLICH 20 __Manel Freylich Faygl Meller
7 Lewek FREYLICH 18 Manel Freylich Faygl Meller
12/25 Symcha SZAF 20 __Maier Szaf Chai Rozenblum
1844
1 Szmul GLAYTMAN (wid.) 40 Joska Glaytman Margula Tobiaszowicz
4/8  Szewa BRADOWICZ (wid.) 31 Moska Herszlikowicz Gitla Herszlikowicz
2 Jakob Icyk GOLDFELD 19 Herszl Goldfeld Sara Lewkowicz
7/20 _Ester KESTENBERG 24 Moyzesz Kestenberg Roza Kerner
3 Izaak FAYNER 22 Zusman Fayner Jentl Mitelman Zarki
8/20 Gitla IMMERGLIK 18 _Aron Immerglik Chana Meller
4 Moyzesz ROZENFELD 25 Leybel Rozenheim Zysla Izraelowicz
9/7 ___Gitla BORENSZTAYN 24 Jonas Borensztayn Ruda Feyner
5 Abraham Lewka GOLDBLUM 28 Moska Goldblum Rochyma Meller
10/15 Ruchla Laia GROSMAN 26 Salomon Grosman Chana Szlomowicz
6 Szlomo FERSZTENFELD (wid.) 28 Berka Fersztenfeld Ruchia Rozennyter Bedzin
11/27 Ttla SILBERSZYC - Lewek Silberszyc Szayndl Jochymowicz
7 Fiszel KRAKOWSKI 18 Berka Krakowski Merla Ferner Zarki
11/16 _Bacia GLIKSZTAYN 17 __Lewka Gliksztayn Ester Goldflus
1845
1 Hercyk LAS 19 Moska Las Hai Las Zarki
1/4 __Rywka EILENBERG 23 _ Josef Eilenberg Ruchla Goldflus
2 Lewek BLUMENFELD 19 Dawid Blumenfeld Bluma Frydman
8/30 _Evdl GLAYTMAN 19 Szmul Glaytman Maria Bayla Zylbersztein
1846
1 Izrael SZTATLER 18 Abraham Sztatler Hana Sztayner
1/18 1.aia ZELCER 18 Movzesz Zelcer Rachel Zelcer Zarki
2 Rubin FUXBRUMER 18 Layzer Fuxbrumer Bayla Immerglik Dzialoszyce
1/24 _ Golda BIRMAN 18 Joel Birman Anna Monszein
3 Eyzyk FELDMAN 18 Wolf Feldman Haia Tropwer Bedzin
8/15 _ Itla ROZENFELD 24 Lewka Rozenfeld Zysla Rozenfeld
4 Izrael LUXNER 19 Aron Luxner Hai Frydman
10/24 Evdla BUCHBINDER 20 Icvk Buchbinder Klara Grosman
5 Lewek GOLDSZEIN 22 Mordka Goldszein Rochyma Goldszein
10/24 Rywka TUCHMAJER 18 Cyne Tuchmaijer Mary Tuchmajer
6 Josek BENCZTOWICZ 18 Szmul Bencztowicz Ester Bencztowicz Mitowic?
10/31 _Anna SZARF 20 Nuchym Szarf Frymet Glaytman
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7 Josef BUCHBINDER 18 Icyk Buchbinder Klara Grosman

11/7 _Dwora GROSMAN 25 Szlomo Grosman Anna Szlomowicz

8 Abraham GOTFRID 20 Berka Gotfrid Rayzl Gotfrid

11/7 _Ryfka BLUMENSZTAYN 19 Jakob Blumensztayn Sora Blumensztayn

9 Moyzesz UNGER 18 Berka Hersz Unger Malka Waindling

11/7 Laia SZTERNER 23 Moyzesz Szterner Ewa Liberman

1847

1 Icyk KLEYNBERG (wid.) 33 Mendel Kleynberg Lai Kleynberg

11/13 _Sara GOTFRID 23 Berka Gotfrid Rayzl Gotfrid

2 Kiwa UNGER 20 Berka Unger Malka Waindling

11/9 Faygl LIPSZYC 20 Moyzesz Lipszyc Hinda Maierowicz Pilica

3 Binem Fiszel KROKOWSKI (w.) 21 Berka Krokowski Mirla Tarner

11/29 Chana Gliksztayn SAFIR (wid.) 22 Lewek Gliksztayn Ester Goldflus

4 Izrael SZTARK 19 Alexander Sztark Dwora Sztark

12/29 Tauba Lai LEWKOWICZ 20 Dawid Lewkowicz Eydl Lewkowicz

1848

1 Tobiasz GLAYTMAN 24 Marka Glaytman Zysla Glaytman

1/17 _Hinda LIBERMAN 17 Pinkus Liberman Nicha Grinwald

2 Josek Jakob ZYLBERBERG 18 Majer Zyiberberg Brayndl Zeydner

3/4 _Ruchla LESMAN 19 Aba Lesman Mary Bluma Goldszayn

3 Szmul Majer BORNSZTEIN 20 Herszl Bornsztein Ryfka Bornsztein Wolbrom
7/3 _Pesla GLAYTMAN 25 Marka Glaytman Zysla Koplow

4 Dawid Berka ZEYDNER 18 Lipman Zeydner Tauba Zeydner Warszawa
7/22 _Chana Bracha GOLDSZTEIN 13 Bendyl Goldsztein Michela Zelinger

5 Eliasz ROZENBAUM 18 Hylel Rozenbaum Gitl Malka [z Fiszel] Checiny
11/4 Sora Chana CUKERFELD 20 Szmul Cukerfeld Czarne Kerner

6 Moyzesz ZELINGER 29 Szaja Zelinger Sara Zelinger Wolbrom
11/25 Chudesa GOLDFELD 20 Herszl Goldfeld Sara Goldfeld

7 Szmul Natan FRENKIEL 19 Icyk Ber Frenkiel Ruchel Herszberg Zarki
12/25 Frymet UNGER 19 Berka Unger Malka Wayndling

1849

1 Icyk GOTFRID 19 Berka Gotfrid Rayzl Hochberg

2/9 _Rochyma NAYMAN 18 Szmul Nayman Dwora Goldfrand

2 Szymon ADLER (wid.) 22 Aron Adler Chai Frydman

7/4 __ Ciarna GUTFELD 24 Maier Gutfeld Gitl Szoster

3 Jakob ZELINGER 25 Szmul Zelinger Zysla Macner

7/14 _Jentl LIPLICHOW 25 Herszl Liplichow Chana Abrahamowicz

4 Hil Jochym SZOF 23 Maier Szof Chai Szof

12/1 Haia BINENSZTOK 24 Moyzesz Binensztok Roza Adler

5 Izrael Ber LUGERNER (wid.) 34 Nuchym Lugerner Liba Lugerner Zarki
12/8 Jachet GLIKSZTEIN 22 Berka Gliksztein Brayndia Adler

1850

1 Szaja KOTLICKI 19 Izrael Kotlicki Chai Morgensztern

1/5 Eydi NAYMARK 18 Szlomo Naymark Chana Liberman

2 Szaja Siskind DAFNER 18 Layzer Dafner Sara Szmulowicz Wolbrom
3/2__ Ruchla TUCHMAJER 18 _Cyna Tuchmajer Mary Eilenberg

3 Rubin MACNER 20 Szmul Macner Bayla Cygler

1/5 _ Pesla ZELINGER 22 Szmul Zelinger Zysla Macner

4 Berka UNGER (wid.) 50 - -

6/29 Bayla SABARNOW (wid.) 52 - - Dzialoszyce
5 Jakob Mordka GLAYTMAN 18 Rubin Glaytman Szayndl Glaytman

7/20 _Bayla BANACH 18 Mendel Banach Gitla Banach

6 Nuchym SZARF 63 - -

8/24 Ruchla Szpier ERLICH 48 - -

7 Moyzesz GRAYCER 20 Jochym Graycer Chai Lancman

10/23 Sara Hinda SZPILMAN 22 Moyzesz Szpilman Liba Cukerman

8 Dawid ZYLBERSZTEIN 20 Wolf Hersz Zyibersztein ~ Chana Doba Zylbersztein

9/21 Bayla EILENBERG 22 Jozef Eilenberg Ruchla Filenberg

9 Zymel REICHER 19  Abraham Reicher Ruchla Reicher

10/12 Ryfka LIBERMAN 16 _ Pinkus Liberman Nicha Liberman




Summer 1998 Kielce-Radom SIG Jourm_th Vol.2l No. 3 35

Wolanow Births 1826-1845

Akt Surname Given Name Father (occupation) Age Mother Age Town/Village
Death Record
1826
1 EYZEMBERG Brocha Hereyk Szmulowicz (pickarz) 44 Fayga 40
2 WAYZBERG Cyna Jeek (krawice) 26 Hana 30
3 GUTMAN Mosick Jonas (pakciarz) 32 Stawa [Eliasowicz] 38 wi Guzowie | 1826 DHS|
4 RYCHTMAN Rojza Dawid Lewkowicz (szkolmk) 45 Haia 38
5 WANTROB Leybus Jankicl (whascicicl) 42 Szayndla 36
6 WAYZBERG Jechok Abram Szy10WICZ (wlascin! krawea) 36 Hanna 24
7 ZWAYGIENBAUM Fster Wolf Berkowicz (krawiec) 40 Haia 38
8 - Liba Krayndcl Lcywa Koplowicz (kramarz) 30 Hana Laia 24
9 - Mortka Jeck Jankicl Kopclowicz (krawicc) 30 Haia 24
10 SZTAYNBERG Haim Mendel (rzcznik) 55 Haia 30
1 KLAYMAN Nuta Mendcl (wyrobnik) 30 Zayda 23
12 - Herszck Maicr Jakubowicz (belfer) 35 Rywka Gitla 35
13 FRYZERMAN Mordka Chersz Berck (cyrulik) 43 Eyla 40 {1829 D#2]
1827
1 LEHRER Zysman Biem Uszer (whascicicl) 43 Dasza 40
[cf LELER]
2 GOLDMAN Bayla Ita Nuta (bakalarz) 45 Sura 42 [1829 D#5)
1828
1 - Mimndla Haimm Herszkowicz (pakeiars kréwy 26 Elka 20 wics Subanc?
. obw Radom
2 - Frayda Herszek Jakubowicz (wyrobnik) 36 Hana 20
[3] AKERMAN Herszek Szlama (pakciarz krow) - Hana 22 WICS Slawno obw Radom
4] NISENBAUM Sura Peysak (pakciarz) 28 Laia 25 wics Stawno
(5] RYCHTMAN Dawid Dawid' (dcccased) - Chaia 36
[6] KLAYMAN Mosick Mendel (wyrobnik) 40 Zcyda 30
N CUKIER Bayla Szmul (wyrobnik) 32 Sura [Berkowicz] 28
%) WAXBERG Zelman Laybus (wyrobnik) 36 Laia 34
[9] WAXBERG Dwora Abram (krawiec) 40 Hana’ [AJZENBERG] 30 [1829 D#6]
[10] AYZENBERG Szayndla Hereyk (pickarz) 42 Fayga 30
1829
m HONIK Hawa Maior (pakciarz krow) 32 Marya 30 wics Sabanicc?
[2] WAXBERG Mosick Kaufman (wyrobmk) 26 Fayga [LIBERMAN] 24
31 WAYNTROB Leybus Jankicl (whasciciel pickarz) 43 Szayndla 38
[4] WAXBERG Leyzor Jeek (krawiec) 30 Cyna 30 {1830 D#3]
{5] WAXBERG Boruch Hcrszek (wyrobnik) 44 Estcra - [1830 D#4]
(6] SZTAYNBERG Groyna Jankicl (wyrobnik) 22 Laia [Mcdlowiczow] 21 [1830 D#5]
7 SZTAYNBERG Wolf Chaym [Mcndlowicz] (wyrobnik) 25 Szyfra [WAXBERG] 21
[8] GOLDMAN Fayga Nuta (belfer) 47 Sura -
1830
i FRYZERMAN Mortka Dawid Abram (wiascicicl) 21 Laia [RECHTMAN] 19
2] WAXBERG Chaim Abram (wlascicicl krawca) 41 Hana [AJZENBERG] 31
(3] LAKZ Chaia Roza Gutman (zcbrak) 45 Ruchla 43
4] CWAYGIENBAUM Szuhm Wolf [Berkowicz] (krawicc) 42 Chaia 40 [1830 D#12]
5] KLAYMAN Rywka Szmul (krawicc) 38 Gitla 30 [1830 D#10]
[6) KLAYMAN Michat Chamm (krawice) 28 Geta BEKIER 26
7 SZTAYNBERG [Marya] Mendel Granowicz (rzeznik) 60 Chaia 40 (1830 D#11]
1831
1 SZTAYNBERG Abram Jankicl (wyrobnik) 23 Laia [Mgdlowicz] 21
2 ZALZBERG Chaim Berck (szewc) 36 Ruchla 28
3 ZALZBERG Ruchla Josck (krawice) 30 Szayndla (KAPELUSZNIK] 26

"scc 1828 D#[5)
? Cyna on dcath record
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KUPERWAS
WAXBERG

CWAYGENBAUM

ROZENZWEIG
KAPELUSZ
WAXBERG

SZTAINBERG
AKERMAN
STAINBERG
ROYCHAPEL

NIRENBERG

ZALCBERG
ZALCBERG
WAXBERG

[KAPELUSZNIK]

KLAYMAN
CUKIER

WAXBERG
SZTAYNBERG
FRYZERMAN
AKERMAN

GOLDBERG
[cf GOLDMAN]
ROZENCWEIG
KOPERWAS
WAXBERG
WAXBERG

No births filmed
No births fitmed

SZTAYNBERG
KAPELUSZ
SZTAYNBERG
POMERANTZ
WAYNTRAUB
ROZENSZTEYN

HOCHBERG
NIRENBERG
WAXBERG
KOPYSINSKI
LELER

GOLDBERG

WAXBERG
WAXBERG

Mortka
Séra
Fayga'
Wolf
Chana
Sora

Ruchla

Sicwa Henna
Szayndla Gitla
Abram lzaak
Maryanka

Beniamin
Hana Laia
Mosick
Sora Ryfka
Nachman
Wolf
Zclda

Haia Hana

Estcr Sora
Josck

Haia Ester
Laia Nccha
Sura

Anzcl

Sura
Szaia
Szaia
Hil
Jankicl

Hana Royza
Nachman Maior
Szyia

Rasa

1zracl Hersz
Gotda

Etta

Josck

Szymcha Bincm
Leyzor

Jankicl Dawid
Szmul Chaim
Dwoyra Ruchla
Henda

Jankicl Kopel
Berek

* Bayla on dcath record.

* Mother is Laia on dcath record.

* inkblot

Ki
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Mosick (krawiec) 32
Herszek (wyrobnik) 38
Abram (rzczak) 48
Leybus (wyrobnik) -
Jankicl (krawicc) 32
Leybus (wyrobnik) 38

Mendel Granowicz (wtascicicl) 50

Mosick (mhyn) 40
Chaim Mcndlowicz 32
Josck (wlascicicl) 50
Rachmil Leyzorowicz (bakalarz) 45
Izrac! (szynkarz soli) 21
Joel Herszkowicz (krawicc) 36
Josck (krawicc) 30
Berck (szcwc) 33
Kayfman (handlarz) 33

Joscf Nachmanowicz (krawiec) 20
Gutman Lewkowicz (wyrobnik) 60

Chaim (krawicc) 30
Szmul (wyrobnik) 34
Jeck (krawicc) 36
Jankicl (handlarz) 36
Abram [Mortkowicz] (whasciciel)30
Kopel (wyrobnik) 25
Mendcl Berkowicz (krawiec) 40
Nuta (bakalarz) 46
Leybus (wyrobnik) 34
Mosick (krawicc) 3R
Leybus (wyrobnik) 44
Abram (krawicc) 40

Szmul Nisonowicz (krawicc) -

Jankiel (wlasciciel) 27
Jankiel (krawicc) 45
Haim [Mcndlowicz] (mlyn) 31
Chaim (wyrobnik) 22
Gutman (handlarz) 28
Leyzor (wyrobnik) 26
Janas Berkowicz (wyrobnik) 30
Abram (arcndarz) 35
lzracl [Leybusowicz] (bakalarz) 26
Mosick (wyrobnik) 28
fcek (szewc) 50
Jankicl (krawicc) 21
Szyia Berkowicz (wyrobnik) 32
Tanchon (wyrobnik) 34
fcck (krawicc) 41
Dawid (krawicc) 33

Hana [BEKIER] 28
Estera 28
Bluma 36
Hyndla 25
Fayga [CWAYGENBAUM] -

Laia 26
Haia 37
Hawa 38
Szyfra [WAXBERG] 27
Maryanka -

Hawa 38
Laia [TAYTELBAUM] 20

Laia [Herszkowicz] BEKIER 23
Szandla KAPELUSZNIK 24
Ruchla [WESTRAK] 22
Fayga $zlamowiczow [LIBERMAN] 25

_Ruchla* Joskowiczow

Ruchla [Leybusiowicz] BEKIER 36

Gela BEKIER 25
Sura Berkowiczow 23
Ryfka 21
Laia Mcndlowiczéw 27
Laia Laybusiowiczowna [RYCHTMAN] 26
Brocha WAXBERG 20
Nccha ZALCBERG 28
Sora Mendlowiczow 40
Jnda Lewkowiczowna 32
Hana BEKIER -

Laia Janklow 36
Hana EYZENBERK 28
Gitla Jakubowiczow 32
Haia Mendlowiczow 33
Fayga ZWAYGIENBAUM 30
Szyfra WAXBERG 29
Ryfka Wolfowiczoéw 19
Fayga Nccha Herszkowiczow 27
Roza ZWAYGIENBAUM 23
Mirla Moskowiczow 28
Estcra 30
Laia Herszkowiczéw [TAYTELBAUM] 25
Estcra Mordkowiczow 32
Ryfka Mcndlowiczow 30
Sora GROSSFELD 20
Itta WACHMAN 23

Rayza Aronowiczow [GUTMAN] 25

Ryfka Lejzorowiczow 26
Udcs Izraclowiczéw 25

) A Summer 1998

[1832 D#4]

[1832 D#3]

(1834 D#6]

(1834 D#5)
(1834 D#3]

.

(1834 D#9)
(1834 D#7)

[1834 D#11]

wic§ Gozd
wic$ Sabat

{1840 D#4]

(1840 D#7]
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[FISZMAN)
NISENOWICZ
ZALCBERG

ROZENMAN

[cf ROZENCWAIG]
CWAYGENBAUM

KOPERWAS
SZTAYNBERG
ZALCBERG
WAYNTROB

BRANTSZPIGIEL

AKIERMAN
RYTMAN

CWAYGENBAUM

WAXBERG
GUTMAN
AYZEMBERG
FRYZERMAN
HOHBERG
WAXBERG

FRYMEL
KLAYMAN

ZEGELSZTAYN

WAYNTROB
BERKOWICZ
SZTAYNBERG

WAXBERG
AKIERMAN
AKIERMAN
CUKIER
CUKIER
ROZENBERG
WAXBERG
KAPELUSZ
BAUMGART
BERKOWICZ
FUXMAN
LELER
BANTSPIGIEL
RYTMAN
SIERMAN

GOLDBERG
FISZMAN
SZTAINBERG
BOYMAN
ROZENBERG

AKIERMAN
AKERMAN
WAXBERG

WAXBERG

GRANALSZTEIN

KLAJMAN
SZTAINBERG
KOPERWAS

Maryanka Jachet
Laia
Herszck

leck

Izracl
Stawa
Maryanka
Jachet

Raca

Rayza

Laia
Herszck
Lipa

Dawid
Samson Wolf
Hana Fayga
Bereck
Ryfka
Berek

Maryanka
Golda Mindla
Abram

Josck

Sura Golda
Hena Laja

Majer
Stawa
Blima
Szyfra
Beniamin
Mcnia
Berek
Geryon
Dwoyra
Scrka
Matka
Frymet
Gedalia
Jozek
Etta

Estcr Ruchla
Wolf Hereyk
Rachml
Laia

Chand’

Matka

lzracl Josck
Chil Dawid*
Ryfka*
Stuwa
Mosick Chil
Nison

Sura Laia
Sima

“ Sora on dcath record
7 Chaia on death record

Kielce-Radom SIG Journal, Vol.2, No. 3

Leybus Wulfowicz (wyrobnik) 26
Szmul (krawicc) 38
Berck (szewc) 32

Leybus {Wolfowicz] (wyrobnik) 39

Maicr [Wolfowicz) (krawice) 28

Mosick (krawicc) 43
Jankicel (whascicicl) 36
Josck (krawicc) 34
Gutman (handlarz mgka) 29

Wolf Leyzorowicz (handlars wodka) 33
Mosick (dzicrzawca miyn) 48
Berck (krawicc) 29
Josck (wyrobnik) 27
Koyfman (whascicicl domu) 39
Beniamin Tanasowics (dacrzawea miyn)22

Mendcl (pakciarz krow) 36
Abram (wlascicicl domu) 32
Abram (arcndarz) 30
Abram (waciarz) 24
Szlama (dzicrzawca) 38
Chaim Jankicl (krawicc) 32
Jakob (wyrobnik) 28
Jeck [Janklowicz] (wyrobmk) 25
Janas (wyrobnik) 30
Chaim (wlascicicl domu) 33
Mosick (wyrobmk) 30
Kopel (pakciarz krow) 27
Herszek (pakciarz krow) 26
Szmul (wyrobnik) 41
Jankicl (wyrobnik) 24
Szulim (pakciarz krow) 33
Wolf Lewck (waciarz) 35
Jankiel (krawicc) 47
Mortka (pakciarz krow) 40
Szyia (wyrobnik) 36
Szlama (pdkciarz krow) 25
Jankicl (krawiec) 26
Wolf Leyzorowicz (pakeiars krow) 35
Berek (krawice) 30
Mortka (krawicc) 28
Tanchin (wyrobnik) 33
Leybus [Wolfowicz} (wyrobnik) 26
Jankiel (whascicicl domu) 37
leck pakciarz krow) 24
Berek (wyrobnik) 25
Herszck (pakciarz krow) 27
Mosick Hersz (dzicrzawca miyn) 43
Abram (wiascicicl domu) 57
Icck (krawice) 40
Josck [Jckowicz] (wyrobnik) 22
Szmul (krawicc) 53
Chaim (wlascicicl domu) 40

Mosicek (krawice whascicicl domu) 46

Ryfka’ EYZENBERG 24
Ruchla Chana Moskowiczow 40
Ruchla WESTRAK 26

Ryfka Udcs NOWOMIEYSK! 24

Zlota WAYNTROB 24
Hana BEKIER 39
Laia Mendlowiczow 30
Frayda WAXBERG 20
Fayga Ncha Herszkowiczow 28
Ryfka STENENBAUM 30
Hawa Leybustowiczow 45
Hara KAPELUSZ 23
Dwoyra Lipowiczow 22
dega Szlamowiczow [L]BERMAN]33
Mindla SIERMAN 20
Ruchla MONCHICYM? 40
Laia Lumelowicsow [RECHTMAN] 31
Estera Legow 34
Haia Sura Maiorkowiczow 25
{ZYGIELSZTAIN]

Hinda ROZENCWAYG 38
Gitla BEKER 33
Cyma Abramowiczow 23
Hana BOYMAN[cf HOHBERG] 24
Mirla Moskowiczow 28
Szyfra [WAXBERG] 30
Ester Matorkowiczow 39
Brocha WAXBERG 23
Sicywa Gutmanowiczow 22
Sura Berkowiczow 35
Serka SZLUFMAN 25
Rochma Abramowiczow 30
Sura GOLDBARB 29
Faiga CWAYGENBAUM 32
Sura Gitmanow 40
Jtta Arasowiczow{WACHMAN] 27
Toba Szmulowiczow 26
Sura Herszkowiczow [GROSFELD] 24
Ryfka TYNENBAUM 30
Chaia KAPELUSZ 24
Frymet Leybusiowcziow 18

Rojza [Aronowicz]) GUTMAN 27

Sura [AJZEMBERG] 25
Laia Mendlowiczéw 37
Maryanka Berkowiczow 21
Ruchla GUTMAN 25
Sicywa GUTMAN 23
Dobra Joskowiczow 22
Hana AJZENBERG 40
Ryfka Lcyzorowiczow 31
Jachet NORYMBERGER 18
Chana Ruchls Moskowiczow 30
Szyfra WAXBERG 29
Hana BEKIER 41

37

(1840 D#5]

(1839 D#5]

wics Stawno
wics Stawno

[1840 D#2]
wics Gozdkow
wic$Sabat
wicé Stawno
Mniszek

wics Stawno

(1842 D#3]
[1840 D#6)

wies Laskawa Wola
wics Wawnyszow?

Gzowice

wic$ Stawno
Chronow
wies Stawno

wics Stawno

[1842 D#6]

wics Wawszyszawa

(1843 D#2]

wics Wawrzyszowa

Stawno

[1842 D#4)

(1842 D#2]
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FAYGENBAUM  Mortck

[cf ZWAYGENBAUM]
HOHBERG Ester Gitla
ROZENCWAYG Nuta

[cf ROZENMAN]

KUCICIEL Inda

[cf KLAYNMAN]

WAXBERG Blima
ROZENBARG Josck
KAPELUSZNIK  Szmul Leybus
ROZENSZTAIN  Szmul Szmclka
ZALCBERG Gerson
MILECHMAN Nison
WAXBERG Leyzor
FRYDMAN Fiszcl
BOJMAN Hercyk
FRYZYRMAN Leybus
WAXBERG Chaia
ROZENBARG Ryfka
CUKIER lda
WAINTROB Ryfka Gitla
HEYNICH Dwoyra Hana
- Mosick Symcha
MORSZTEIN Ryfka
BRANTSZPIGIEL Hcrszck Oyzer
GUTMAN Brana
WAINTROB Estcr Laia
ZALICBERG Mosick
HOHBERG Dwoyra
CUKIER Siscl
AKERMAN Mcndel
BAUMGARTEN  Toba
ZWAINBAUM Szandla
WAXBERG Inda
FRYMEL Abram
LEYBENSBOIM  Ruchla
GUTMAN Berek
CUKIER Boruch Hersz
ZWAINBAUM Bincm
ZELNIER Beniamin

- Pcria
GOLDFARB Josck
SZTAINBERG Mendcl
WAXBERG Sima
GUTMAN Jankicl
FAYGIENBAUM  Szlama

{cf ZWAYGENBAUM]

BOYMAN Haia
AKERMAN Abram
WAINTROP Abram
KOPERWAS Matys
HUTMAN Abram
AKERMAN Cyrla
FISZMAN Bajla
LELER Major
WAXBERG Hereyk
WAXBERG Chajm
KUCICIEL Maryanka
GOLDBERG Chajm

* baby bom in Wolanow

Maicr [Wolfowicz] (krawicc) 25

lzracl (dzicrzawca mtyn) 27
Leybu$ [Wolfowicz] (wyrobnik) 46

Chaim Jankicl 37
Zyzmanowicz (krawiec)

Abram (waciarz) 26
Szulim (pakciarz krow) 36
Josck (krawicc) 30
Layzer ROZENSZTAIN (wyrobnik) 31
Josck (krawicc) 40
Zacharyasz (packciarz krow) 52
Dawid (krawicc) 36
Lejzor (pact krow) 22
Mortka (wyrobnik) 29
Abram (whascicicl domu) 35
Kayfman (wlascicicl domu) 42
Borck (wyrobnik) 36
Hil [Herszkowicz] (krawicc) 29
Gutman (rzcznik) 32
Mosick 36
Janas Berkowicz (wyrobnik) 32
Szabsia (pak krow) 35
Wolf Leyzerowicz (pakciarz krow) 36
Dawid (wyrobnik) 37
Icek (wyrobnik) 28
Nuta (krawicc) 25
Abram (arcndarz) 42
Jankicl (pak krow) 27
Kopcl (macarz) 30
Motka (wyrobnik) 48
Berck [Abramowicz] (wyrobnik) -
Wolf (waciarz) 39
Szlama (dzicrzawca mlyn) 42
Jankicl (from Gorka®) 43
Dawid {Aaronowicz] (macarz) 25
Szmul (wyrobnik) 44
Josck (rzezak) 32
Hajm (pak krow) 46
Mendcl Berkowicz (krawicc) 49
Szymcha (pak krow) 28
Jankicl (wlascicicl domu) 39
Mosick (maczarz) 36
Dawid (wyrobnik) 38

Majer [Wolfowicz] (krawicc) 27

leck [Herszkowicz] (targownik) 26

Herszek (pak krow) 30
Mosick (wyrobnik) 25
Mosick (wlascicicl domu) 48

Izracl [Jutkowicz] (wyrobnik) 26

Josck (dzicrzawca miyn) 26
Leybus [Wolfowicz] (wyrobnik) 29
Jankicl (krawicc) 29
Abram (wlascicicl domu) 60
Icck 19
Chajm Jankic! 39
Tanchen (wyrobnik) 36

Zlota [Janklowna] WAINTROB 25

Rywka Hudes KOM 30
Ryfka NOWOMICY SKI 25
Gitla BEKIER 36
Sura Maiorkowiczow ZYGIELSZTAIN28
Rochma LIBERBAYM 28
Ruchla Joskowiczow 28
Rayza ZWAYGENBAUM 28
Frayda WAXBERG 22
Hana Faywlowiczow 40
Udes Izraclowiczowna 26
itta ROZENCWAIG 20
Laia Ruchla AJZEMBERG 21
Laja RECHTMAN 34
Fayga LIBERMAN 36
Ruchla Gutmanow 26

Maryanka NOWOMIEYSK!I 30
Fayga Necha Herszkowiczow 28

Maryanka Pcysakowiczéw 28
Mirla Moskowiczow 31
Szaindla FRYDMAN 25
Ryfka TENENBAUM 33
Chana Szaiowiczow 24

Chana BOYMAN [cf HOHMAN] 27

Szanda Pessa Judkowiczow 25
Estera Legow 38
Scrka SLUFMAN 26
Brocha WAXBERG 23
Sura GELMAN 45
Perla Szulimowiczow 24
Sura GOLDFARB 22
Hinda ROZENCWAIG 40
Marya HOHBERG 35
Dobra [Uszcrowna] LELER 24
Sura Berkowiczow 38
Blima WAINCWAYG 25
Sura Lcjbusiowiczéw 40
Nesa ZALCBERG 39
Ruchla Mortkowiczow 24
Laia Mcndlowiczow 39
Estera KOPERWAS 43
Hana Szajowiczow 25

Zlota [Janklowna] WAINTROB 26

Maryanka Berkowicz 23
Sicywa GUTMAN 26
Tema LIBERBOIM 24
Hana BEKIER 43
Szandla [GRYNGIER 18
Pcrla GORFINKIEL 21
Sura [EYSENBERG 28
Sora ROZENCWAIG fef GROSFILLD] 28
Hana AJZENBERG 43
Ztota AKERMAN 19
Gela BEKIER 38
Rojza GUTMAN 30
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(1842 D#7]

bom 1841

Guzowa

wic§ Kawala [ 1844 D#3]

wics$ Laskowa Wola
wic§ Stawno
[1844 D#4]

wic$ Stawno
{1843 D#5]

wic$ Mniszka

wic$ Wawszyszawa

[1844 D#1]

wicé Wawrzyszowic

{1844 D#5]

Stawno

(1844 D#T]
[1844 D#13]
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8 GUTMAN Leybus* Beniamin (dzicrzawca mtyn) 31 Mindla SLOFMAN |cfsi:RMAN] 28 Nowc Mtyn
Izracl*
9 FRYDMAN Berck Jocl 35 Hana Moskowiczow 30 wic$ Miodocin Mnicyczym
10 - Leybus Szyia Berkowicz (wyrobnik) 36 Itta WAXMAN 32
11 GOLDBERG Gicla Zclik Markusowicz (wyrobnik) 21 Maryanka Abramowiczow 23
12° ZWAINBAUM lcck Bocrk [Berck Abramowicz]' (deccased) Perla Szulimowicz 26
13 GUTMAN Stuwa Nusym 19 Scrka Aronowiczow 1R Nowe Miyn
14 - Kuna Zyndcl Kunowiczow (szewe) 25 Inda"' (deceased) -
15 WAINTROB Royza Gutman (rzeznik) 34 Fayga Necha Herskzkowiczow 30
16 RACHTMAN Maryanka Hinda Berck 24 Hana KAPELUSNIK 29
17 ROZENSZTAIN  Ela Leyzor (wyrobnik) 33 Royza ZWAINBAUM 30
18 KAPELUSZ Dobra Bayla Josck (krawicc) 32 Ruchla Joskicrowiczow 30
19 HENIK Ruchla Mosick (wyrobnik) 37 Marya Pcysakowiczow 38
20 SZTAINBERG Mcndcl Haim (wlascicicl domu) 43 Szyfra [WAXBERG 32
21 SZWARTZBERG Hana Izracl (wyrobnik) 22 Jita Berkowiczow 21
22 ZALCBERG Berck Josck (krawicc) 45 Frayda WAXBERG 24
23 FUXMAN Ela Szlama (pakciarz krow) 32 Toba Moskwocziéw 32 wic§ Chronowa
24 ROZENBERG Abram Mosick Szulim (pakciarz krow) 37 Rochma LIBERBOIM - Guzowa
1845
1 HUTMAN Szyfra Blima Herszcek (wyrobnik) 33 Tema GOLDSZWATZ -
2 SZTAINBERG Stuwa Leybus (pakciarz krow) 25 Golda GUTMAN 24 Mniszka
3 FRYZERMAN Inda Abram (whascicicl domu) 38 Laia Lemelowiczow [RECHTMAN] 37
4 HUTMAN Frumcta Izracl [Jutkowicz] (wyrobnik) 27 Szandla [GRYNGIER -
5 GUTMAN Frandla Janas (dzicrzawca) 59 Sura MILERAT 39 Nowc Miyn
6 GUTMAN Blima Abram (pakciarz krow) 22 Dwoéyra Szmulowiczow 21 Mniszka
7 ROZENCWAYG  Kiwa Zclik Szlama (pakciarz krow) 30 Gitla 30
8 CUKIER Hersz Layb Hil [Herszkowicz] (krawiec) 32 Maryanka NOWAMYSKI 33
9 ROZENCWAYG  Pcssa Leybus [Wolfowicz] (rzczak) 49 Ryfka [NOWOMNY SKI 28
[cf ROZENMAN]
10 - Stuwa Janas Berkowicz (chandlarz kraw) 35 Mirla Moskowiczow 35
11 WAXBERG Mendel Dawid (krawiec) 39 ? Leyzerowicz 39
12 WAXBERG Szaia Hereyk Abram (wlasciciel) 67 Haia Hana AYZENBERG 34
13 HOHBERG Kiwa Abram (dzicrzawca konsumpcja) 44 Estera Legow 40
14 HOHBERG Sima Leybus 19 ?LIPCZYC 20
15 OCHMAN Ruchla Josck (wyrobnik) 29 Dwoyra Janasowicz 24 Chronowicc
16 BRANTSZPIGIEL Ccymach Wolf (wyrobnik) 50 Ryfka TENENBAUM 38
17 PERELMUTER Hinda Abram [Dawidowicz] (macarz) 24 Maryanka [NIREMBERG 26
18 WAXBERG Matka Ieck (wyrobnik) 20 Ziota Jakubowicz 22
19 LELER Hinda [zracl (krawicc) 20 Sora Berkowiczow 24
20 TATELBAUM Mosick* Jankicl (mbynarz) 58 Sicywa Moskowiczow 40 Guzowa
lzracl*
14 L3
Wolanow Marriages 1826-1845
Akt Surname Given Name Age Father (occupation) Mother Town
1826-1827 no marriages filmed
1828
(] SZTAYNBERG Chaim 24 Mendcl Hana W
WAXBERG Szyfra 20 Abram Royza
21 NIREMBERG lzracl 19 Leybus (kramarz) Gitla w
TAYTELBAUM Laia 17 Herszel (kramarz) Fayga Konskic
[31  NISENBAUM Jeck 20 Zclman (pakciarz krow) Marya Herszkowicz wics Goledzin
AKERMAN Matka 19 Lewek (wyrobnik) Ruchla Jckowicz wic$ Rurwina?

9 declarant was the midwife: Dassa LELER, 54
19 5ce 1844 D#S.
" sce 1844 D#10.
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1829
n FRYZERMAN Abram (cyrulik) 20 Mortka Estcra Chaimowiczow w
RYCHTMAN Laia 18 Dawid Haia -
2] - Jeek (kraweic) 25 Herszek Ruchla wicKwow,pow Opoczno
BEKIER Laia 18 Matys Zclda -
1830
1) KUPELICZ Jankicl (krawicc) 28 Nachman Hana w
CWAYGENBAUM Fayga 24 Wolf (krawiec) Chaia W
[2] WAXBERG Dawid 24 Berck (pakciarz krow) Hana wic§ Mtodocin
CUKIER Hudcs 22 Leyzor Hinda wic§ Miodocin
i3] CUKIER Jonas 20 Moszck (kramarz) Ester w
ORACZ Haia Jda 18 Herszek (szynkarz soli) Mindla Szydlowicc
1831-1836 no marriages filmed
1837
1 WEYMAN lzracl 19 Michel Chaia Abramowiczow Przcdborz
GLICKSHON Ciwia 16 Leybus Rocha -
2 WAYTROB Jeek (wyrobnik) 22 Jankicl Szaydla Moskowiczow W
HOHBERG Hana 22 Herszek Maryanka Jckowiczoéw -
[cf BOIMAN]
3 CUKIER Hil 23 Herszek (kapelusznik) Jdes w
NOWOMUYSKI Maryanka 24 Nuta Sora Moskowiczoéw -
4 ZWAYGENBAUM Maier (krawicc) 26 Wolf Haia Maiorowiczow w
[cf FAYGENBAUM]
WAYTROB Zlota 24 Jankicl (pickarz wlascicicl) Szaydla Moskowiczow -
5 ROZENMAN Laybus (w) 37 Wolf Herszkowicz (wyrobnik)  Udcla Jckowiczow Przytyk
[cf ROZENCWAIG]
NOWOMUYSKI Ryfka 20 Nuta Sora Mendlowiczéw -
6 GILL Jankicl Percc 21 Szmul (wyrobnik) Szaydla Szydtowicc
WAXBERG Ruchla 17 Abram (krawicc) Hana EYZENBERG W]
7 - Zyndel Kunowicz 18 Kuna Alcxandrowicz (wyrobnik)  Gitla Boruchowicz w
WAXBERG Toba 22 Leybus (wyrobnik) Laia Elowiczéw -
1838
1 FISZMAN Leybus 20 Wulf (paht krow) Laia Izraclowiczéw wict Trawee, wies Jankowicz
EYZENBERG Sura 20 Hereyk (whascicicl domu) Fayga Dawidowiczow w
2 GOLDMAN Leybus (wyrobnik) 24 Szmerla (mtyn dzicrzawca) Resa Szmulowiczow wie$ Konczyce, Wiclogora
WAYZBROT Haia 19 Mosek (pakt krow) Jachet Abramowiczow wic§ Krogulcza
3 WAXBERG Abram (waciarz) 27 Berck Blima Mcndlowicz w
AYZEROWICZ Haia Sura 25 Maiorka Ryfka Jakubowiczéw wicé Stawno
4 BOYMAN Jeck 19 Herszek (pakt krow) Sura Joskowiczow wics Rogowa, wicé Wysoka
- Maryanka 10 Berck Janasowicz Szyfra Szymkowiczéw w
1839
1 GRANALSZTEYN Josck 19 Jeck Michlowicz(wyrobnik) Sura Glowaczow
NURENBERG Jachet 16 Leybus Gitla -
2 BLIMAN Dawid (w) 23 Gutman Hanna Dawidowicz Przytyk
KOPERWAS Golda 16 Mosick (krawicc) Hanna BEKIER -
3 BOYMAN Mordka (wyrobnik) 24 Herszek (wyrobnik) Sura Jowkowiczow wicé Rogowa, wies Wywoz?
EYZENBERG Ruchla 18 Hercyk (wyszynk soli) Fayga CWAYGENBAUM w
4 JAKUBOWICZ Kassyl (ztotnik) 20 Fiszel Gitla Przysusze
HOHBERG Ruchla 17 Abram Haia Boruchowiczéw w
5 GUTMAN Dawid 22 Aaron (pakt krow) Jtta Jedzkowiczow wic$é Chronowic
LELER Dobra 21 Uszer (krawiec) Dasza Jakubowiczow -
6 FRYDMAN Mendct 20 Aaron Wolfowicz (krawicc) Haia Haimowicz6w wies Kadlubic, wicé Osséw
MUNCHAYM Szyfra 17 Szmul (pakciarz krow) Ruchla Abramowiczoéw Biatobrzegi
7 BRODINSKI Jankicl 22 Szymcha Michla Janklowicaow wicé Walznowic,
Szydtowiec
GRYCZMAN Elka 20 Wolf Pcssa Berkowicz wic§ Laziska
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1840
1 AKIERMAN Mosick Hersz 42 Mendel Hinda Hasklowicz wic$ Stawno
(dzicrzawca miyn, w, prior wifc Hawa, 29, dicd 29 January of thc current year)

- Dobra 21 Josek Haia Szmulowicz Przytyk

1841

I ROZENBOIM Szulim (wyrobnik) 24 Izracl Hinda wic§ Niczatow?
BAUMGARTEN Estcra Bajla 16 Mortka (wyrobnik) Sura Gutmanowiczéw wics§ Stawno

2 MILWER Mosick 18 Josck Laia Radom
AKIERMAN Sura 17 Mosck Hawa Lejbusiowiczow wic$ Stawno

3 HOHBERG Hcerszek 18 Abram (dzicrzawca mtyn) Haia Beniaminowiczow W, wics Wysoka
LIPSZYC Jachet 18 Izracl (handlarz) Ester Legow Opoczno

4 HOHBERG Izracl (dzersawca mtyn) 21 Josck Rykla Ickowiczow W,Szydtowicc
KOM Ryfka Hudes 30 Wigdor Haia Joskowicz Opoczno

5 CYMERMAN Herszek 19 leck Ryfka Biatobrzegi
LIBERMAN Ruchla Ryfka 18 Szlama (wyrobnik) Haia Jakubowiczoéw -

6 ZWAYGENBAUM Berck 19 Abram (rzczak) Bluma Herszkowiczow w
- Perla 20 Szulim Etta Fiszlowiczow (w) Przytyk

7 KLAYMAN Mosick 25 Szmul Gitla Herszkowiczoéw w
BOYMAN Laia 20 Herszek (pakt krow) Sura HOHBERG wic$ Kunary

8 WAINTROB Mosick 23 Jankicl (szynkarz soli) Szaindla Moskowiczow w
LIBERBOIM Tema 18 Abram (wyrobnik) Royza Eliaszowiczow wic§ Ozonsk

1842

1 PERELMUTER Abram Jankicl 22 Dawid (wyrobnik) Ryfka Szydtow
NORYMBERGIER Marya 18 Leybus (szynkarz soli) Gitla HEGLAS W

2 KUDLA Mortek 20 Herszek (szpitalnik) Royza Szydtow
ROZENCWAG Hana - Leybus (wyrobnik) Hinda Herszkowiczow W

1843

1 HUTMAN Izracl 25 Jutka (pakt krow) Ruchla W, wics Gamo
GRYNGIER Szandla 18 Haim Jeck Etta W, wic$ Chomentow

2 FRYDMAN Abram Baynus 44 Aron Etta wic$ Kicrszkoéw

(w, pakciarz krow)

KREPS Zysla (w) 40 Fiszel Mindla Leybusiowicz wic$ Strzatkow

3 SZWATZBERG Izracl (wyrobnik) 27 Herszek (wyrobnik) Rifka Szlamowiczow wic§ Guzowic
- Itta 21 Berek Szymkowicz Szyfra (w) -

4 GOLDBERG Zclik (wyrobnik) 27 Markas (wyrobnik) Liba Rywa CUKIER w
- Maryanka 22 Abraam Joskowicz Estera -

5 STAINBERG Leybus (wyrobnik) 26 Herszek Frayda wics Gozdz, wies Golembiowce
GUTMAN Golda 22 Aron (pakciarz krow) Jtta Leybusiouwcz wie§ Gozdz

6 GUTMAN Nusym 18 Janas (dzicrzawca mtyn) Stawa wic$ Guzowic
- Scrka 18 Aron Jita Jckowiczow wic§ Krogdlczow

7 ROZENBAUM Boruch (wyrobnik) 23 Mortka (pakciarz krow) Royza Szmulowiczow wic$ Gutowic

W, wic$ Korsowic

AYZEMBERG Sura 18 Rachmil Hawa Haimowiczow -

1844

1 GRYNSZPAN Ury$ (w, belfer) 40 Hil Mala Janbdw, Lipsko
WAXBERG Toba 26 Leybus (wyrobnik) Laia -

2 GUTMAN Janas (w) 54 Leybus Sura Nowe Miyn, wicé Dlugowice
MACHERSKI Sura (w) 38 Abram Laia Warszawa

3 HOHBERG Leybux 19 Abram (dzicrzawca miyn) Haia Boruchowiczoéw Szydtow
LIPSZYC Bajla Udcs 20 Szymon Estera Legow -

4 ZWAINBAUM lzracl 19 Abram Blima w
HOHBERG taia 17 Wolf (arcndarz) Finkla -

5 LELER [cf LEHRER] Jeck lzracl 19 Uszer Dassa w
- Sura 20 Berek Janasowicz Szyfra (w) W,wic§ Modrzyowicc
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Gicrson (wyrobnik) 20 Markus (pakciarz krow) Ryfka Gicrszonowiczoéw W, wic§ Dobra
OYZENBERG Brocha - Hereyk Fayga W
7 - leck (wyrobnik) 19 Berck Janasowicz (argdarz) Szyfra (w) W, wic§ Modrzcjowice
FRYDMAN Zlota 19 Leybus Blima wicé Zakowicy
1845
1 - Zyndcl 25 Kuna Gitla w
(szcwe, w of Inda Kunowicz, dicd 22 October, previous year)
BROCLAWSKI1 Marya 19 Laybus Sura Przysuszc
14
Wolanow Deaths 1826-1845
Akt Surname Given Name  Age  Parents and Survivors Town/Village
Birth Record
1826
1 [LELER/LEHRER] Abram 5m f: Uszer Haimowicz, m: Dasa
2 - Szmul 3 f: Leyzor, m: Gitla
3 LIDERMAN Zclik 1 f: Tanchem, m: Sura
4 KOPENWAS Frayda 6m f: Moszck, m: Hanna
5 GITTMANN Mosick f: Janas, m: Stawa Eliaszowicz [1826 B#3]
1827
] - Chaia Izraclowiczowa 30 f: Abram MILGRAM, m: Sora (parcnts from wic$ Stawno) wic$ Chroski?'?
2 WAXBERG Josck 4m f: Kaufman, m: Fayga {LIBERMAN]
1828
i - Izracl 2 f: Kuna Alexandrowicz, m: Gitla
2] ROZENCWAYG  Perla 6m f: Laybus, m: Hinda
3] KLAYMAN Bayla 42 f: Jankicl Abramowicz, m: Sura (parents from Szydtowicc), W
h: Laybus
(43 KLAYMAN Sura 1 f: Laybus, m: Bayla
[5] RYCHTMAN Dawid (szkolnik) 42 f: Lemet, m: Hinda Moszkowiczéw, w: Haia
] - Berek 16 f: Maior, m: Mindla Szlamowiczow
1829
m WAXBERG Szmul 3 f: Abram, m: Chana [AJZENBERG]
21 FRYZERMAN Mordka Hersz - f: Berek, m: Ela [1826 B#13]
3] CUKIER Zcelik f: Herszek, m: Sura
[4) GOLDMAN Krayndla 16 f: Nuta, m: Sora
[5] GOLDMAN Bayla Jta 2 f: Nuta, m: Sora {1827 B#2]
(6] WAXBERG Dwoyra Vi f: Abram, m: Cyna" [1828 B#9]
N WAXBERG Eliasz 5 f: Nuta, m: Laia
[8) KLAYMAN Nycha Royza 2 f: Chaim, m: Gela
9 KAPELUSZ Hana 32 f: Mortka FRYZERMAN, h: Jankicl
1830
mn WAYBERG Cyna 30 f: Jeck, m: Towa, h: Jeek
[2] WAXBERG Sura 80 f: Jeek, m: Stowa, h: Szyia
3] WAXBERG Leyzor - f: Jeck, m: Cyna [1829 B#4)]
4] WAXBERG Boruch Ya f: Herszek, m: Estera [1829 B#5]
(51 SZTAYNBERG Groyna - f: Jankicl, m: Laia Mcdlowiczow (1829 B#6]
6] LEHRER Leyzor (bakalarz) 33 f: Chaim, m: Nucha, w: Gitla
{n KLAYMAN Zysman 3 f: Chaim, m: Gela
(R} KOPERWAS Ester 3 f: Moszck, m: Hana [BEKIER]
91 FRYZERMAN Estcra (w) 66 s: Faywcl, Abram
(10} KLAYNMAN Rywka 6m f: Szmul, m: Gitla [1830 B#5]
[1m SZTAYNBERG Marya Sm f Mendcl, m: Chaia [1830 B#7]
[12] CWAYGENBAUM Szulim 7m f: Wolf, m: Chaia {1830 B#4)
12 herhaps Chustki?

" Hana on birth rccord.
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NYSENBERG
GOLDMAN
ROYCHAPEL

EYSENBERG
LELER
AKERMAN

ZWAYGENBAUM

[KOFMAN]

no death rccords filmed

WAXBERG
RAYTAPEL

BALKA

WAINTROB
AKERMAN
ZALCBERG
WAXBERG

no dcath rccords filmed

no dcath records filmed

KOPERWAS
NISONOWICZ

WAXBERG
ROZENCWAG
WAXBERG
NURONBERG
MILGROM
WAXBERG
RYTMAN

no death records filmed

SZTAYNBERG
KLAYMAN
CUKIER

CWAYGENBAUM

SZTAYNBERG

AKIERMAN

WAXBERG
ZALCBERG

HOHBERG
FISZMAN
SZTAYNBERG
LELER

Hana 24
Sura 40
Maryam (w) 63
Abram Dawid (wyrobmk)30)
Ruchla 3m
Bayla" 4m
Sora (w) 85
Abram A
Maryanka 42
Wulf 9m
Jachct 1'%
Nachman 9m
Bentamim |2
Sura 4d
Herszck 9w
Laia Nccha 3m
Szaydla 29

Hil 7d
Stawa (w) 75
Gitla 38
Inda (w) 80
Inda 40
Sura 6

Sura Estcr 2
Mordka 72
Chaia Sura 1+2m
Nachman Dawid 1

Sura Hena 6+11m
Leybus 54
Herszek 40
Lipa 4m+12d
Maryanka Im+iw
Hawa 46
Dawid 9m+20d
Berek (szewce) 40
Josck 3+5Sm
Maryanka Jochct

Hcna Laja

Szmul Chaim

" Fayga on birth record

* mothcer on birth record 15 Ruchla Joskowiczow

' Ryfka EYZENBERG of burth record

f Wolf GOLDSZTAYN, m Golda, h Herszck Janklowicz, « Szymcha, d Freyda

f Leybus GOLDMAN, m Prywa, h Josck ROYCHAPEL

f Herozck Chaymowicz, m Szandla, s Herszck, d Fayga, Szanda, Haja
f Haim, m Cyna, w Ruchla Bayniszow, s Bcmamin, 5

f Moszek, m Hawa

f Abram, m Blima

(1832 B#2]
[1831 B#6)

f Wolf, m Hinda, s Abram and Herszck KOFMAN, b Berek, Wolf, Jecek, Leybus

f Dawid, m Uda

f Josck, m Balla, h Josck (pickarz)

f Gitman, m Ruchla Leybusiowiczow [BEKIER]

f Wigdor, m Malka Ester

f Josek Nachmanowicz m Laia'*

f Jocl Herszkowicz, m Laa {BEKIER]

f Mendcl Berkowicz, m Necha [ZALCBERG]

f Gutman, m Fayga

f Kopcl, m Brocha [WAXBERG]

f Nachman KAPELUSZNIK, m Maryanka, h Josek (krawicc)
f Abram (krawicc), m Haia Hana [AJZENBERG]

f Szyia, m Sora Wolfowiczow, s Mortka, Mcndcl, d Estera, Ryfka
t Jukla (krawicc), m Maryanka Herszkowiczow, h Szmul (krawicc),

s Moszek, Izracl, Jukla, d Frayda, Maryanka

s Moszck, Abram, d Udcs

f Herszeck CHRUSLISKI, m Rosa, h Leybus (wyrobnik), d Hana, Sora
f Herszek, m Ester

f lzracl (wyrobmik), m Laia [TAYTELBAUM)]

w Malka, s Leybus Szmul, Toywa, d Ruchla Sora

f Dawid, m Udla

f Berek (krawiece), Hana

f Haim [Mendlowicz], m Szyfra [Abramowna WAXBERG]
w Mindla Pcysakowiczow, d Fayga, Ruchla, Rywka

w Sora, s Hil, Mendel, Boruch

f Josck, m Dwoyra

f Jankicl, m Laia

f Lcybus, m Hana, h Mosck (dzicrzawca miyn),

d Sura, Cyrla, Ryfka, Laia, Hawa

f Kayfman, m Fayga [LIBERMAN]

f Gerszon, m Sura w Ruchla Abramowiczow [WESTRAK],
s Moszck, Herszek, d Fayga

f Abram m Estcra

2yiimi12d f Leybus, m Sora"

11m+5d f Chaim [Mendlowicz], m Szyfra [Abramowna WAXBLRG]
3y 3mi22d f Jankicl (krawice), m Sura [GROSFELD]

(1833 B#6)
(1833 B#5]
(1833 B#1]
(1834 B#5]
[1834 B#4]

(1834 B#10]

(1839 B#4]

wicé Stawno

(1839 B#11]

(1837 B#8]
(1838 B#3]

(1839 B#22]
[1837 B#12]
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AYZEMBERG Hcrcyk (wlasucil domu) 57
AYZENBERG Chaia Ruchla 18
KLAJMAN Laia 3+14d
SZTAINBERG Mendcl 74
KLAYMAN Nison 9m+19d
BERKOWICZ Sura Gotda 2yi3mi26d
WAXBERG Ryfka 9m
AKIERMAN Mcndcl 76
BOJMAN Laia lyiSmi12d
FAYGENBAUM  Mortck 1

[cf ZWAYGENBAUM]

WAXBERG leck 41
MILGRAM Matka (w) 70
ROZENBERG Chara"’ ly+dm+3d
ZALCBERG Nuta (krawicc) 24
NOWOMIENSKI  Perla (w) 23

v GOLDBERG

ZWAYNBAUM Szandla 6m+6d

- Sura Ickowics (W) 64
GUTMAN Jankicl 2m+3d
HENIK Maryanka 1+4 Yom
ROZENCWAIG Ryfka 3y+1m+25d
[cf ROZENMAN]

GUTMAN Brana 2
HUTMAN Abram 3m+9d
GUTMAN Stuwa 58
WAXBERG Hcreyk 3m+13d
ZWAINBAUM Berck (wyrobnik) 22
MILECHMAN Hena 33

- Inda Kunowicz 25
GRYNSZPAN Mayia 6m
GOLDBERG Chaim Yam
WAXBERG Chamm 8% m
FRYMEL Zclda 1%
SZTAINBERG Szachna 12
HENIK Ruchla 3m+2d
MILECHMAN Zacharyasz (w) 60
ROZENSZTAIN Ela 4y+i2d
WAXBERG Berek Syt7mt26d
SZLAMKA Dawid (pakt krow) 50
FRYMEL Abram lyt1imi13d
WAINCWAIG Tema (w) 56
BUDKOWICZ Nesia 41

- Kuna 9m
ZALCBERG Berek Im+14d
BOYMAN Herszek (wyrobmk) 70

17 Chana on birth record

f Szmul, m Marya, w Fayga Dawidowicz, d Haia Chana WAXBERG, Sura Rywa FISZMAN,

Laia BOYMAN, Brocha AYZEMBERG, Szaindla AYZEMBERG
f Rachmil, m Hawa
f Szmul, m Ruchla

f Groyna, m Sura, w Chaia, s Chaim, Jankicl, Jeck, Szachna, Groyna

f Szmul (krawicc), m Chana [1841 B#11]
f Janas (wyrobnik), m Mirla [1839 B#21]
f Abram, m Chana [AJZENBERG) [1841 B#8]
f Kopel, m Perla, w Juda Joclowiczow Stawno

s Mosek of Makowic, Szlama of Grzm nic, Kopel of Wolandw, Josck of Stawno
f lcck {Herszkowicz), m Maryanka [Berkowna] [1841 B#4)
f Maier [Wolfowicz), m Zlota [Janklowna WAYTROB] [1841 B#14]

f Szyia, m Sura, w Ryfka, s Gerszon, Jankicl, d Esta Sura, Stawa

f Leybus, m Estera, d Ester, Fayga mammed to Wolf Lipka BRANTSZPIGIEL ~ Stawno

f Berck (wyrobnik) m Ruchla [GUTMAN] [1841 B#5]

f Chaskicl, m Sura, w Szandla Pessa, s Judka, Mosck

f Nuta NOWOMIENSKI v GOLDBERG, m Sura

f Berek, m Perla [1843 B#6})

f Abram, m Ruchla, d Haja and Laja STAINBERG, Ryfka POPYCIENSKI,

Szandla Ruchla Leyzorowicz

f Dawid (wyrobmik), m Hana [1843 B#18)
f Mosck (wyrobnik), m Maryanka [1842 B#16]
f Leybus, m Ryfka [NOWOMUYSKI]

f Dawid (wyrobnik), m Hana [1842 B#20]
f lIzracl (wyrobnik), m Szayndla [GRYNGIER] [1843 B#24]
f Ehasz, m Estcra, h Janas, s Dawid, Beniamin, Josck, d Sura Nowe Mlyn
f Abram (wlascicicl domu), m Hana [AJZENBERG] [1844 B#4]

f Abram, m Blima, w Perla

f Faywcl, m Hana, h Zacharyasz, s Mosck, Peysak, Rachmil, Nusym,
d Bayla, Ryfka, Estcr, Hana

f Leybus (wyrobmik), m Haia, h Zynda

f Zycago”?, m Marya

f Zysia, m Chaia

f Jeck, m Zlota

wicé Rogowa

[1844 B#5]

f Szlama (dzicrzawca mlyn, age 44), m Hinda Mmszka
f Mendcl, m Haia

f Mosiek (wyrobnik), m Marya

f Pcysak, m Szyfra, s Josck, Sima, Faywel, Paysak, Rachmil, Nuscm,

d Bayla, Ryfka, Hana, Ester

f Leyzor (wyrobnik, age 34), m Royza

f Abram (wlascicicl domu, age 61), m Sura [ZYGIELSZTAIN]

f Wolf, m Paia, w Ester, s Moszek, Szlama, Mortka, d Rosa, Fayga

f Szlama (dzicrzawca miyn, agc 44), m Hinda

f Nusym, m Blima, d Blima ZWAYGIENBAUM, marricd to Josck age 30
f Haskicl ZALCBERG, m Sura, h Mendcl (krawice, age 51), s Gierson, d Perla
f Zyndcl Kunowicz, m Inda

f Josck (krawicc, age 46), m Frayda

Rogowa

Mniszow
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9

10
11
12
13
14
15
16

FAGOT
TAYTELBAUM
SZTULBERG
TAITELBAUM
LINIAK
CHERSZTAIN
SZTERLICHT
PINKIEL
SZPRUNK
CYTRYNZAFT
GIELBROT
PLYWACKI
SZULMAN
SZWARC
KAMULCHAUR
[BILEYBERG

1849
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10
11
12
13
14
15
16
17

HOFMAN
OFMAN
URBAITEL
TECZA
BRUKIEW
KLAIMAN
BEKERSZPIGIEL
BOREK
GOLDWASER

850

KLEINCHOT
ERDEPEL
GOTMAN
LENIAK
KAMELCHAUR
SZPERLING
GULA
SZPEJTER
SZTULBERG
SZTAINBOK
GOTMAN
WEJGMAN
ROZENZWEIG
KAMELHAUR
WEIGMAN
NEUBERG
CHESZTEIN

1851

— D 00 NI AN BN

—_ O

DYNER
FAGOT
PERESON
SZPINBERG
CYTRYNZAFT
MOZERMAN
GOLDSZTEIN
GOTLIB
ROZENBLUM
KAMELHAUR
KAMELHAUR
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Bogoria Births 1848 - 1860

Given Name Father
Hana Berek
Haim Berek Abram
Majer Szulim
Nusen Dawid ~ Sender
Wigdor Josek  Froim Icia
Jankiel Nuchym
Berek Szmul ~ Haim
Marya Jakéb Dawid
Berek Kopel
Gitla Izral
Herszla Jankiel
Marya Izrael
Izrael Szlama  Szymon
Ryfka Leyb
Maior Izrael Icek

Haim Elijasz

Major

Sifra

Jakob Szmul
Zelman
Haim
Rochia

Sora Bayla
Szmul

Hil Alter

Major Haim
Ryfka

Lejzor Josek
Alter Mosiek
Golda

Josek

Icek

Bajla Brandla
Szmul

Marya

Bajla Gitla
Jankiel
Beniamin Wolf
Major Szymon
Sura

Royza

Mosiek

Fruma
Ester Ryfka
Marya Ester
Major
Ryfka Laja
Chaim Joel
Paja

Aron

Perla
Royza
Marya

Alta

Herszl

Izrael

Izrael

Haskeil

Icek Abram
Szmul {Josek]
Jakob
Mosiek
Simcha

Icek
Haim
Jojzep
Efroim
Abram
Major
Abram
Szaja
Szulim
Izrael
Efroim
Chaim
Wigdor
Szmul
Urys
Dawid
Nuchym

Abram [z Herszl]

Berek
Szyja

Icek

Izrael
Herszl

Lejb Noach
Mosiek
Mortka
Abram
Izrael

Age  Mother
30 Rochla

30 Fayga

30 Bayla

45 Faiga

34 Frymet

36 Blima

28 Baila KAMELCHAR
30 Baila

34 Ryfka [z Jankiel]

34 Malka [MAJSTERSZTYK]
36 Faiga

25 Haia

40 Tema [BINDER]

32 Dobra

30 Hinda FLIGIEL

25 Pesla KIELERMAN
34 Szaindla

28 Cyrla z GRYMBERG
30 Fraidla z SZTAINBOK
49 Fraidla z FRAIBERG
50 Roiza z LEIDERMAN
40 Gitla z ROTSZTAIN
46 Dwora

46 Rayzla

42 Hindla [BRAUNER]
37 Marya

30 Blima

37 Etla

30 Frymet

32 Perla

20 Perla

30 Hana [HERSZTEJN]
60 Hana

36 Baila

40 Hinda

40 Rojza

40 Strenca? [KOPLON]
43 Sora

36 Tauba

26 Rochla

48 Gitla z Mendl

30 Matla

25 Dwora [GOTLIB]

33 Ruchl

27 Czarna

32 Sora

36  Malka [MAJSTERSZTYK]
19 Hana Laia

30 Paja [KUPERSZOCH]
50 Cetla

42 Bajla

30 Perla

34 Hinda

43

FHL microfilm #588,927

Age ( Town /ause #

30
28
33
40
26
30
26
25
25
20
23
32
28
28
18

28

36
23
24
30
31
26

36
28
34
28
23
19
25
30
32
36
40
36
32
34
24
20

22
32
25
21
25
27
28
25
40
25
32

wies$ Laziska #12
wies$ Podlesie #2
B #7

wies§ Lukawica #2
wies Wierzbka #8
wies Peclawice #3
wies Wierzbka #2
B #10

wie$ Gorzkow #6
B #12

B #51

wie$ Wierzbka #2
wie$ Peclawice #5
wies Wierzbka #8
wies Wierzbka #2
B #5

wie$ Miloszowice #5
wies Peclawice #2
wie$ Malkowice #15
B #30

B #54

B #11

B #18

B #70

B #4

B #8

wie$ Wierzbka #3
wie$ Grzybow #2
wies Wierzbka #10
wies Wierzbka #2
wies Wierzbka #1
B #42

B #5

B #7

wie$ Wierzbka #4
wie$ Kielczyna #6
B #16

B #6

wies Wierzbka #9
wies Olszownice #17
B #13

wies Peclawice

B #11

wies Peclawice #3
B #13

wies Kielczyna

B #39

B #21

B #31

B #19

wies Malkowice #15
wie$ Wierzbka #12
wie$ Wierzbka #2



12 KLEJMAN

13 SZULMAN

14 SZWARZ

15 BLEJBERG

16 BRUKIEW
1852

1 SZNAJDERMAN
2 WEJGMAN

3 FRYMER

4 MOERMAN

5 PLYWACKI

6 SERCZARZ

7 BERLIN

1853

1 GOLDBEREK
2 ZUMERFOGIEL
3 SZTULBERG
4 GUTMAN

5 NAJBERG

6 LENIAK

7 ROJZEBLIM

8§ SZWAJER

9 ROZENCWAG
10 DYNER

11 GOTLIB

12 GULA

13 GOLDSTAIJN
14 DYNER

15 HIMELFARB
16 GOTLIB

1854

1 BLAJBERG

2 CYTRYNZAFT
3 TAJTELBAUM
4 SZULMAN

5 KLAINCHOD
6 NACHTYGAL
7  WEIKMAN

8 SZPRUNK

9 LANGIER

10 LANGIER

i1 FELBLIM

12 KIELERMAN
1855 Not on microfilm
1856

1 BEKERSZPIGIEL
2 SZTULBERG

3 TENCZA

4 TAJTELBAUM
5 GUTMAN

6 ZUMERFOGIEL
7 GOLDSZTEJN
8 GOLDWASER
9 FAGOT

10 CYTRYNZAFT
11 KUPERBERG
12 SZTULBERG
13 SZPRONG

14 DYNER

15 LENIAK

16 GULA
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Ury$ Hersz Szmul [Josek]
Cypa Szymon
Rejzla Lejb

Icek Szulim Alter

Fajga Icek

Marya Strynca  Izrael
Rywka Hinda Major

Icek Hemia

Sora Nucha Herszl
Frajda Perla  Izrael
Szmul Zelik

Hana Siejna Szulim
Marya Motyl
Kalma Lejb

Rywka Rojzla Mosiek
Froim Jojzeb
Rywka Laja Dawid
Ruchla Rojza  Froim
Lejzor Mortka
Pinkwas Motys
Mosiek Dawid Wigdor
Herszl Abram (z Herszl]
Alter Hemina  Mosiek
Cypa Abram
Choim Lejb Noach
Herszl Abram [z Herszl]
Berek Szmul
Szlama Herszl

Liba Alte

Rochla Izrael

Rojza Abram

Sora Sima

Haja Icek

Hana Major
Hemia Ojser  Haim

Ita Rocha Kopel

Izrael Lejzor
Szja? Lejzor
Hana Izrael

Izrael Ela Major

Perla Szolim
Chana Perla Szolim
Izrael Chaskiel
Ryfka Abram

Sora Ryfka Lejb

Fajga Lejb

Idesa Lejba Noech
Haim Szymcha
Strenca Berek
Mortka Mejlech Izrael

Hana Abram
Haskiel Mosiek
Chajm Lejb Kopel
Szmul Abram [z Herszl]
Jankiel Efroim Icyk
Ryfka Abram

42
40
38
26
54

35
24
42
28
29
28
26

21
44
22
40
45
37
48
22
40
30
34
23
42
30
40
24

28
39
32
45
42
23
45
45
41
31
30
22

42
40
40
40
40
41
40
48
40
41
23
25
40
30
40
36

Gitla [ROTSZTAIN] 24
Tema [BINDER] 38
Dobra 30
Pesla Szejdla -

Rojza [LEJDERMAN] 24
Ruchl 25
Mala [z Calel] 24
Bajla Cyrla 40
Hana Laja [z Nusyn) 30
Haja 29
Rywka 28
Sora 20
Bajla Hendla 18
Rajzla [z Urys} 36
Hana Sora KUPERWASER 20
Etla [BARAN] 36
Gitla 24
Fryma 30
Bajla 45
Dwojra 20
Sora 36
Dwojra [GOTLIB] -

Cwertla -

Hana [HERSZTEIN] 27
Hajdla [KOPERSZTYCH] 23
Dwojra [GOTLIB] 28
Malka 40
Hana 19
Pesl Szaindl 22
Malka [MAJSTERSZTYK] 32
Fajga [KUPERBERG] 30
Tema {BINDER] 42
Marya 42
Szaindla [EJZENBERG] 17
Streca [KOPLON] 40
Rywka [z Jankiel} 36
Gitla 36
Gitla 36
Haija 30
Rochla Laia 21
Chana z Moszkow 40
Bajla z BEKERSZPIGEL 42
Frajdla z FRAJBERG 40
Fajgla z KUPERBERG 30
Eta z BARAN 30
Rajzla z Urys 36
Ajdia z KUPERSZOCH 28
Hendla z BRAUNER 30
Rochla 38

Malka MAJSTERSZTYK 29

Fajga Haja [BARAN]

24

Chaja Sora KUPRWASER 23
Ryfka Ejdla z Jankielow 36

Dwora z GOTLIB
Fryma z Marcow?
Hana z Janklow

30
35
31

Summer 1998

B #8

B #17

wies Wierzbka #8
B #20

B #41

B #17

wies Pectawice
wie$ Niedzwiedz
B#

wies Wierzbka

B

wie$ Wierzbka #2
wie$ Kielczyna
wie$ Grzybow

B

wie$ Wierzbka

wies Porgba Kielczyniska

wie$ Laziska

B

wies Peclawice
B

B

B

wie$ Peclawice
B

B

B

B

wie$ Laziska
wie$ Jurkowice
B

B

B

wie$ Grzybow
wie$ Lukawica
wie$ Lukawica
wie$ Zimnowoda
B

B

B

B

wie$ Laziska
wie$ Grzybow

Tmmwmw

wies Kielczynie
wies Gorzkéw
wie$ Peclawice
wie$ Wierzbka
B
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10
11
12
13
14
15
16
17
18
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oo
wn
~3

MOERMAN
WEJNBERG
WEJGMAN
SZTULBERG
KIMELCHWAR
NACHTYGIEL
GULA
KLEJNCHOD
WEJGMAN
KLEJNMAN
TAJTELBAUM
GULA
PINKIEL
BRAUWER
CYTRYNZAFT
WEJGMAN
WEJNBERG
LENIAK

1858

1

[~ B B NV I SRV

9

10
11
12
13
14

FAGOT
GOLDWASER
FELDBLUM
FRYDMAN
CZERNIKOWSKI
ZUMERFOGIEL
TAJTELBAUM
KIMAN

DYNER

GOTLIB
DYAMENT
TAJTELBAUM
KUPERBERG
GOLDSZTEIN

1859

1

O o0 2AA WP W

10
11
12
13
14

ZUMERFOGIEL
ESKMAN?
SZPRONG
SZTULBERG
WEJGMAN
KISZNER
FRUMERMAN
BEKERSZPIGIEL
SZULMAN
GUTMAN
PFEFERMAN
DYNER
MOERMAN
GULA

1860

1

— = O 0 NN AW

—_—0

CYTRYNZAFT
BRAUNER
KLEJMAN
BERLIN
FAGOT
CZERNICKOWSKI
WEJGMAN
TAJTELBAUM
PINKIEL
GOLDSZTEYN
SZTULBERG

Haja

Haim
Jankiel
Lejbus
Ruda
Boruch Dawid
Giecel
Haja Sora
Kajla Ester
Mosiek
Frymetta
Hil

Josek Lejb
Fajga
Tauba
Jachfeta
Laja

Bima
Ciejwa Ryfka
Icyk

Hana Gitla
Jankiel
Ieyk

Hana
Josek Lejb
Lipa
Zysla
Mirla
Bazia
Gitla

Elka

Dwojra Gitla
Kalman Nuta
Ruska Brandla
Jankiel

Zysia

Wulf
Mosiek

Laja Gitta
Icyk

Jakob Lejb
Abram

Herszl

Herszl Wolf
Major
Beniamin
Abram Pinkwas
Majer

Abram

Szlama

Haim

Szmul

Berek

Wulf

Jankiel Dawid
Jukiel

Izrael

Wulf [z Mendel]
Herszk Wulf
Efroim Icyk

Josek Lejb
Szymcha
Izrael
Lejbus
Kalman
Lejb

Berek
Nusyn
Abram [z Herszl]
Josek

Judka
Abram
Abram
Lejba Noech

Urys [z Lejb]
Haim Wolf
Kopel
Beniamin
Major
Lejbus [z Wolf]
Lipa

Jakob

Berek
Joseph

Sima

Szachna Herszla Szulim [z Herszl]

Bajla Mirla
Marya

Ieyk

Golda

Hana

Siejwa Elka
Hana

Lejb

Marya

Eta

Herszl Mendel
Sima

Glika Krandla

Elia {z Herszl Lejb)

Abram

Izrael

Jankiel

Szmul Josek
Josek

Josek Lejb
Kalma

Szyja {z Mendel]
Abram
Dawid Jankiel
Lejb Noech
Mosiek

47
43
30
20
40
25
38
23
46
45
30
25
40
40
43
32
43
38

20
50
33
24
25
49
34
56
36
36
55
40
25
40

21
27
46
22
33
21
20
45
23
50
25
28
21

45
50
50
23
23
30
25
44
42
43
2

Hana z Nusyn

Sora z Leybus

Mala [z Calel]

Rajza z Lejb

Rajzla z Gdal

Szandla EJZENBERG
Hana ROZENFELD
Hana Rajzla z Josek
Strenca KOPLON

Gitla z Urys [ROTSZTEN]

Ester WEIGMAN
Ester z Ick

Nacha Beyla z Mityson?

Pest z Chajm
Hinda EJZENBERG

Rachmeta WEJIGMAN

Sora z Josek
Frymeta z Markow

Rocha Wita z Herszl
Hendla z BRAUNER
Haia z Szmul

Chaia Perla KIELERMAN
Bajla z PRAWERMAN

Rajzla z Urys

Ester z WEJGMAN
Dwojra z Tork6w?
Dwojra z GOTLIB
Ita z Moskéw

Ita z Szmelkow

Faiga z KUPERBERG

Fajgiela z BARAN

Ejdla z KOPERSZTYCH

Rajzla {z Efroim] BARAN
Bajla z KAMERCHAR

Ryfka z Jankiel
Rajzla z Lejb
Mala z Calel

Frajda z FELDBLUM

Hana z Beniamin

Dwojra z Szajbmandw

Stawa z GOTLIB
Eta z BARAN

Fajga z NACHTYGIEL

Haja z SZPRONG

35
30
28
22
24
22
32
23
42
30
25
21
33
30
22
22
35
34

18
30
33
24
39
28
30
28
24
24
34
23
30

20
20
40
25
28
19
20
40
20
42
24
20

Marya Sora HOROWICZ 22

Hana z GOLDSZTEIN

31

Hinda Elka EYZENBERG 21

Pesl z ROTSZTEIN
Gitla z Urys

Cyrla z Pejsak
Rocha Wita z Herszl

Bajla z PRAWERMAN

Sora z MANDORF

Fajga z KUPERBERG

32
36
20
21
27
22
40

Nacha Bajla MILGRAM 36
Ejdla z KOPERSZTYCH 30
Haja Sora KUPERWASER 32
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B

wie§ Zimnowoda
wie$ Podlesie

B

wie$ Wierzbka

B

w$ Wola Kielczyriska
B

B

B

wie§ Moszyny

ws$ Wola Kielczynska

oW ww

wies Wierzbka

wie$ Peclawice
B

B

B

wies Grzybow
wie$ Moszyny
wies Moszyny
wie$ Ujazd
wies Peclawice
wies Witowice
B

wie$ Peclawice
B

B

wies Moszyny
B

wie$ Gorzkéw
B

wies Podlesie
wie$ Zimnowoda
B

B

wies Jurkowice
wies Grzybéw
B/ Lagéw

B

B

B

W w

wie$ Pectawice
wies Grzybow

B

wie§ Moszyny

B

B

wie$ Ceber



akta

bann
Cyrillic
FHC
FHL
gubernia

HIAS

Hilfs Farein
JRI-PL
landsman
LDS

matronymic
monogenetic
obwéd
palatinate
patronymic
polygenetic
powiat
REIPP

USC

wojewodztwa

Glossary

Polish vital records, often seen as a column heading in vital record indices and extracts,
to denote the record numbers

document of intent to marry

alphabet used for the Russian language

LDS (Mormon) Family History Center, branch library -

LDS (Mormon) Family History Library, in Salt Lake City, Utah

geographic/political subdivision of the Russian Empire, similar to a province, which also
applied to the Kingdom of Poland from 1844 until Worid War I

Hebrew Immigrant Aid Society

help union or aid society

Jewish Records Indexing — Poland (formerly known as REIPP)

someone who originated in the same village prior to immigration (pl. landsleit)

Church of Jesus Christ of Latter-day Saints, commonly used to denote the Mormon
Family History Library

identification by mother's given name

surname from a single progenitor; all bearers of the surname are related

district, subdivision of a gubernia

geographic/political subdivision of pre-partition Poland, similar to a province
identification by father's given name

surname originating from multiple progenitors; all bearers of the surname are not related
district, subdivision of gubernia

Russian Era Indexing of Poland Project, a JewishGen database, now known as JRI-PL
Urzad Stanu Cywilnego = Civil Records Office, where vital records less than 100 years
old are usually stored in each town

geographical/political subdivisions of the Kingdom of Poland until its inclusion in

W

I

Russia’s gubernia system in 1844, and again following World War I through the present
- =

Polish Pronunciation Guide

Polish Alphabet: agbcé¢degfghijklimnnodprsStuwyzzz

c

ch,h

¢, cz, ci
$, Sz, Si
Z, 71, 1Z

= ts a = om, on
= kh € = em, en
= ch J = y
= sh dz = j
= zh i = w

w v

THE NEXT ISSUE...
is due in your mailbox

about mid-autumn
Deadline for material: September 1, 1998






